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Intended Use:  Helps reduce pain and swelling
FOR COLD USE:
	 1. Freeze It - Store Cold/Hot Pack in freezer at least 1 1/2 hours before use.
	 2. Wrap It - Wrap or cover pack with protective material.
	 3. Apply It - Apply to injured area.
	 4. Time It - Alternating applications of 15 minutes on injured area and 15 minutes 

off injured area.
***Cold: Cool in refrigerator or freezer in supplied reusable bag for at least 2 
hours for best performance.
FOR HOT USE:
BOILING WATER METHOD: Contents will be hot; use hot pads or oven mitts or 
comparable to handle reusable packs when removing from boiling water.
	 1. Bring 3 quarts of water to boil and remove from heat.
	 2. Place Cold/Hot Pack in water for not more than 5 minutes 
	 3. Knead pack to distribute the heat.
	 4. Wrap It - Wrap or cover pack with protective material.
	 5. Apply It - Apply to injured area.
	 6. Time It - Alternating applications of 15 minutes on injured area and  

15 minutes off injured area.
MICROWAVE METHOD: Contents will be hot; use hot pads or oven mitts or 
comparable to handle reusable packs when removing from microwave.
	 1. Microwave unit on High (100% power) for 20 seconds
	 2. Knead pack to distribute the heat.
	 3. Microwave unit on High (100% power) for an additional 10-20 seconds.
	 4. Allow pack to stand for 20 seconds before removing from microwave
	 5.  Knead pack to distribute the heat.
	 6. Wrap It - Wrap or cover pack with protective material.
	 7. Apply It - Apply to injured area.
	 8. Time It - Alternating applications of 15 minutes on injured area and  

15 minutes off injured area.
***Hot: Warm in microwave WITHOUT SUPPLIED BAG for 20 seconds. Test 
temperature for comfort. DO NOT heat for more than a total of 40 seconds.
How to Apply: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Chill or Heat cold-hot pack as directed on product. 
	 2.  Place pack in mesh pouch. 
	 3.  Place pouch over body part.
	 4.  Wrap elastic around and fasten. 
How to Apply: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Chill or Heat cold-hot pack as directed on product. 
	 2.  Attach extension strap, if necessary. 
	 3.  Fasten therapy wrap to body part securely with hook & loop.
CARE FOR WRAP:  Hand wash in cold water with mild detergent. Do not use 
bleach or fabric softener. Rinse thoroughly and air dry.
***Always store in reusable bag when not in use. Use damp cloth to wipe down. 
Lay flat and air dry. Do not bleach, do not dry clean, do not iron.
**CAUTION:  This Product Contains Natural Rubber Latex Which May Cause 
Allergic Reactions. 
***Not made with Natural Rubber Latex 
Some products constructed of a neoprene blend may cause skin irritation. 
If rash develops or pain persists, discontinue use and consult a physician.
WARNING: Do Not apply directly to the skin! (optional for 36390) Place a 
barrier between the Cold/Hot Pack and skin. Watch Cold/Hot Pack while heating. If 
pack starts to expand, turn off microwave. Use only as directed. Consult physician 
if pain persists.
FOR EXTERNAL USE ONLY - 
Once the Cold/Hot Pack is at the desired temperature, wrap or cover pack with 
towel or other protective material. Supervise use on patient.
Test and monitor the Cold/Hot Pack on the affected area during entire time of use. 
If cold or heat is uncomfortable, remove for a few minutes, then reapply. If you have 
a circulatory problem, consult a physician before using a Cold/Hot Pack. 
DISCARD this product if torn or punctured; clean spillage with cloth and warm 
water. This product is not intended to be taken internally.
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN & PETS.
Notice: Should any serious health related incident occur with the use of this device, 
please notify the manufacturer identified on the label and the competent authorities 
of your country.

Reusable Cold/Hot Pack 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Microwavable - Non-Toxic
Beaded Hot/Cold Pack 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Reusable Cold/Hot Wrap 3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, ***6615, 
***6616, ***6618, ***6619
Reusable Cold/Hot Therapy Wrap  3402, 6642, 330121, 330122 
Fabric Cold/Hot Pack  36390

Vorgesehener Verwendungszweck: Reduziert Schmerzen und Schwellungen  
GEBRAUCH ALS KÄLTEPACKUNG:
	 1. Gefrieren - Die Kälte-/Wärmepackung vor dem Gebrauch mindestens 90 Minuten lang in den 

Gefrierschrank legen.
	 2. Bandagieren – Die Kälte-/Wärmepackung mit schützendem Material umwickeln oder abdecken.
	 3. Anlegen – Über dem verletzten Bereich anlegen.
	 4. Abwechseln – Die Kälte-/Wärmepackung abwechselnd 15 Minuten über dem verletzten Bereich 

anlegen und 15 Minuten lang entfernen.
***Kalt: Für optimale Ergebnisse in dem im Lieferumfang enthaltenen wiederverwendbaren Beutel 
mindestens 2 Stunden lang im Kühl- oder Gefrierschrank kühlen.
GEBRAUCH ALS WÄRMEPACKUNG:
ERWÄRMUNG DURCH HEISSWASSERBAD: Inhalt ist heiß! Zum Herausnehmen wiederverwendbarer 
Packungen aus dem kochenden Wasser und zu ihrer Handhabung Topflappen oder -handschuhe oder 
vergleichbare Hilfsmittel verwenden. 
	 1. 3 Liter Wasser zum Kochen bringen und von der Kochplatte nehmen.
	 2. Die Kälte-/Wärmepackung höchstens 5 Minuten lang in das Wasser geben. 
	 3. Die Packung kneten, um die Wärme gleichmäßig zu verteilen.
	 4. Bandagieren – Die Kälte-/Wärmepackung mit schützendem Material umwickeln oder abdecken.
	 5. Anlegen – Über dem verletzten Bereich anlegen.
	 6. Abwechseln – Die Kälte-/Wärmepackung abwechselnd 15 Minuten über dem verletzten Bereich 

anlegen und 15 Minuten lang entfernen.
ERWÄRMUNG IM MIKROWELLENHERD: Inhalt ist heiß! Zum Herausnehmen wiederverwendbarer 
Packungen aus dem Mikrowellenherd und zu ihrer Handhabung Topflappen oder -handschuhe oder 
vergleichbare Hilfsmittel verwenden.
	 1. Die Packung 20 Sekunden lang bei hoher Leistung (100 %) erwärmen.
	 2. Die Packung kneten, um die Wärme gleichmäßig zu verteilen.
	 3. Die Packung im Mikrowellenherd weitere 10-20 Sekunden lang bei hoher Leistung  

(100 %) erwärmen.
	 4. Die Packung 20 Sekunden lang im Mikrowellenherd ruhen lassen und dann herausnehmen.
	 5. Die Packung kneten, um die Wärme gleichmäßig zu verteilen.
	 6. Bandagieren – Die Kälte-/Wärmepackung mit schützendem Material umwickeln oder abdecken.
	 7. Anlegen – Über dem verletzten Bereich anlegen.
	 8. Abwechseln – Die Kälte-/Wärmepackung abwechselnd 15 Minuten über dem verletzten Bereich 

anlegen und 15 Minuten lang entfernen.
***Heiß: OHNE VERWENDUNG DES IM LIEFERUMFANG ENTHALTENEN BEUTELS 20 Sekunden 
lang im Mikrowellenherd erwärmen. Testen, ob die Temperatur angenehm ist. NICHT länger als 40 
Sekunden insgesamt erwärmen.
Anlegen des Produkts: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Kälte-/Wärmepackung gemäß Anleitung auf dem Produkt kühlen oder erwärmen. 
	 2.  Packung in Netztasche legen. 
	 3.  Packung in Netztasche auf Körperteil legen.
	 4.  Elastikband herumwickeln und befestigen.
Anlegen des Produkts: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Kälte-/Wärmepackung gemäß Anleitung auf dem Produkt kühlen oder erwärmen. 
	 2.  Bei Bedarf die Verlängerungsriemen anbringen. 
	 3.  Die Therapiebandage sicher mit Klettverschluss am Körperteil befestigen.
PFLEGEANLEITUNG:  Waschen Sie das Produkt von Hand mit einem milden Waschmittel in kaltem 
Wasser. Verwenden Sie weder Bleichmittel noch Weichspüler. Spülen Sie es gründlich ab und lassen 
Sie es an der Luft trocknen.
***Bei Nichtverwendung stets im wiederverwendbaren Beutel aufbewahren. Mit einem feuchten 
Tuch abwischen. Flach hinlegen und an der Luft trocknen lassen. Nicht bleichen, chemisch reinigen 
oder bügeln.
**VORSICHT:  Dieses Produkt enthält natürlichen Latex, der allergische Reaktionen hervorrufen kann.  
***Nicht aus natürlichem Latex hergestellt
Einige aus einer Neopren-Mischung hergestellte Produkte können Hautreizungen verursachen.  Beim 
Auftreten eines Hautausschlags oder bei anhaltenden Schmerzen das Produkt nicht weiterverwenden 
und einen Arzt aufsuchen.   
ACHTUNG: Nicht direkt auf die Haut legen! (optional für 36390) Eine Grenzschicht zwischen die 
Kälte-/Wärmepackung und die Haut legen. Die Kälte-/Wärmepackung beim Erwärmen beobachten. 
Wenn ein Ausdehnen der Packung festgestellt wird, den Mikrowellenherd ausschalten. Nur nach 
Anweisung verwenden. Bei anhaltenden Schmerzen einen Arzt aufsuchen.
NUR ZUR ÄUSSEREN VERWENDUNG – 
Wenn die Kälte-/Wärmepackung die gewünschte Temperatur erreicht hat, diese mit einem Handtuch 
oder einem anderen schützenden Material umwickeln oder abdecken. 
Jede Anwendung am Patienten überwachen. Die Kälte-/Wärmepackung während der gesamten 
Anwendung an dem betroffenen Bereich testen und überwachen. Die Packung ein paar Minuten lang 
entfernen, wenn sie sich zu heiß oder zu kalt anfühlt, und nach einer kurzen Pause wieder auf die 
Haut legen. Personen mit Kreislaufproblemen Sollte vor Gebrauch der Kälte-/Wärmepackung einen 
Arzt um Rat fragen. 
Dieses Produkt WEGWERFEN, wenn es eingerissen ist oder Löcher aufweist; Verschüttungen mit einem 
Tuch und warmem Wasser aufwischen. Dieses Produkt ist nicht zur Einnahme vorgesehen.
VON KINDERN UND HAUSTIEREN FERNHALTEN.
Hinweis: Sollte es infolge der Verwendung des Produkts zu schwerwiegenden Gesundheitsstörungen 
kommen, benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett genannten Hersteller sowie die zuständigen 
Gesundheitsbehörden Ihres Landes.

Wiederverwendbare Kälte-/Wärmepackung 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Für Mikrowellenherde geeignet – ungiftig
Wärme-/Kältepackung mit Perlen 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Wiederverwendbare Kälte-/Wärmebandage  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Wiederverwendbare Kälte-/Wärmebandage  3402, 6642, 330121, 330122 
Textil-Kälte-/Wärmepackung 36390

Beoogd gebruik: Helpt bij het verlichten van pijn en zwelling.
VOOR GEBRUIK ALS KOUDEPAKKING:
	 1. Invriezen – koude-/warmtepakking vóór gebruik ten minste 1 ½ uur in het vriesvak 

leggen.
	 2. Inwikkelen – pakking met beschermend materiaal omwikkelen of ermee bedekken.
	 3. Aanbrengen – pakking aanbrengen op geblesseerde plek.
	 4. Timen – afwisselen tussen 15 minuten op en 15 minuten af geblesseerde plek.
***Koud: Pakking in de bijgeleverde herbruikbare zak ten minste 2 uur koelen in de koelkast of 
het vriesvak voor de beste prestaties.
VOOR GEBRUIK ALS WARMTEPAKKING:
METHODE MET KOKEND WATER: De inhoud wordt heet. Gebruik pannenlappen of 
ovenwanten of dergelijke om de herbruikbare pakkingen te hanteren na ze uit het kokende 
water te halen.
	 1.  Drie liter water aan de kook brengen en de pan van het vuur nemen.
	 2.  De koude-/warmtepakking ten hoogste 5 minuten in het water leggen. 
	 3.  De pakking kneden om de warmte te verspreiden.
	 4.  Inwikkelen – pakking met beschermend materiaal omwikkelen of ermee bedekken.
	 5.  Aanbrengen – pakking aanbrengen op geblesseerde plek.
	 6.  Timen – afwisselen tussen 15 minuten op en 15 minuten af geblesseerde plek.
MAGNETRONMETHODE: De inhoud wordt heet. Gebruik pannenlappen of ovenwanten of 
dergelijke om de herbruikbare pakkingen uit de magnetron te halen.
	 1. De pakking 20 seconden op de hoogste stand (100% vermogen) in de magnetron 

verwarmen.
	 2. De pakking kneden om de warmte te verspreiden.
	 3. De pakking een extra 10 à 20 seconden op de hoogste stand (100% vermogen) in de 

magnetron verwarmen.
	 4. Twintig seconden wachten alvorens de pakking uit de magnetron te halen.
	 5. De pakking kneden om de warmte te verspreiden.
	 6. Inwikkelen – pakking met beschermend materiaal omwikkelen of ermee bedekken.
	 7. Aanbrengen – pakking aanbrengen op geblesseerde plek.
	 8. Timen – afwisselen tussen 15 minuten op en 15 minuten af geblesseerde plek.
***Warm: 20 seconden ZONDER BIJGELEVERDE ZAK verwarmen in magnetron. 
Temperatuur testen op comfort. NIET langer dan maximaal 40 seconden in totaal verwarmen.
Aanbrengen: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Koude-/warmtepakking koelen of verwarmen volgens gebruiksaanwijzing. 
	 2.  Pakking in meshzakje plaatsen. 
	 3.  Zakje op lichaamsdeel aanbrengen.
	 4.  Elastische band om lichaamsdeel aanbrengen en vastmaken.
Aanbrengen: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Koude-/warmtepakking koelen of verwarmen volgens gebruiksaanwijzing. 
	 2.  Zo nodig verlengingsband bevestigen. 
	 3.  Therapeutische bandage met klittenband stevig om lichaamsdeel vastmaken.
ZORG VOOR BANDAGE: Met de hand wassen in koud water met een niet-agressief 
wasmiddel. Geen bleekmiddel of wasverzachter gebruiken. Goed afspoelen en aan de 
lucht laten drogen.
***Altijd bewaren in herbruikbare zak wanneer niet in gebruik. Met vochtige doek schoonvegen. 
Plat leggen en aan de lucht laten drogen. Geen bleekmiddel gebruiken, niet chemisch 
reinigen, niet strijken.
**LET OP: Dit product bevat natuurrubberlatex dat allergische reacties kan veroorzaken. 
***Niet vervaardigd met natuurrubberlatex
Sommige producten die van een neopreenblend zijn vervaardigd, kunnen irritatie van de 
huid veroorzaken. Als huiduitslag optreedt of de pijn aanhoudt, het gebruik staken en een 
arts raadplegen.
WAARSCHUWING: Niet direct op de huid aanbrengen! (optioneel voor 36390)  Zorg voor 
bescherming tussen de koude-/warmtepakking en de huid. Let tijdens het verwarmen op de 
koude-/warmtepakking. Als de pakking begint uit te zetten, de magnetron uitzetten. Uitsluitend 
volgens de gebruiksaanwijzing gebruiken. Een arts raadplegen als de pijn aanhoudt.
ALLEEN VOOR UITWENDIG GEBRUIK – 
Wanneer de koude-/warmtepakking op de gewenste temperatuur is, de pakking met een 
handdoek of ander beschermend materiaal omwikkelen of ermee bedekken. Patiënt onder 
toezicht houden. 
De koude-/warmtepakking op de te behandelen plaats uitproberen en tijdens de gehele 
periode van gebruik controleren. Als de koude of warmte onaangenaam aanvoelt, de pakking 
gedurende een paar minuten verwijderen en vervolgens opnieuw aanbrengen. Raadpleeg 
een arts als u problemen met de circulatie hebt voordat u gebruik maakt van een koude-/
warmtepakking. 
Dit product WEGWERPEN als het scheuren of gaatjes vertoont. Gemorste vloeistof met een 
doek en warm water afnemen. Dit product is niet bestemd voor inwendig gebruik.
BUITEN BEREIK VAN KINDEREN EN HUISDIEREN HOUDEN.
Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident plaatsvinden in verband met het gebruik 
van het hulpmiddel, wordt u verzocht de op het etiket vermelde fabrikant en de bevoegde 
gezondheidsautoriteiten van uw land hiervan in kennis te stellen.

Herbruikbare koude-/warmtepakking 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Geschikt voor de magnetron – Niet-toxisch
Koude-/warmtepakking met kralen 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Herbruikbare koude-/warmtepakking-bandage  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Herbruikbare therapeutische koude-/warmtepakking-bandage  3402, 6642, 330121, 330122 
Koude-/warmtepakking van stof 36390

Uso previsto: Ayuda a reducir el dolor y la inflamación
PARA USARSE FRÍA:
	 1. Congele: Ponga la compresa en el congelador por lo menos 1 hora y ½ antes de 

usarla.
	 2. Envuelva: Envuelva o cubra la compresa con el material protector.
	 3. Aplique: Aplique en el área lesionada.
	 4. Cuente el tiempo: Aplique 15 minutos en el área lesionada y quítela por 15 minutos.
***Frío: Enfríe en el refrigerador o en el congelador en la bolsa reutilizable suministrada 
durante al menos 2 horas para obtener el mejor resultado.
PARA USARSE CALIENTE:
MÉTODO CON AGUA HIRVIENDO: El contenido estará caliente; utilice agarraderas o 
guantes para horno o algo similar para sacar las compresas reutilizables del agua hirviendo.
	 1	Caliente 3 litros de agua hasta que hierva y retírela del fuego.
	 2.	Coloque la compresa de frío o calor en el agua durante no más de 5 minutos
	 3.	Masajee la compresa para distribuir el calor.
	 4.	Envuelva: Envuelva o cubra la compresa con el material protector.
	 5.	Aplique: Aplique en el área lesionada.
	 6.	Cuente el tiempo: Aplique 15 minutos en el área lesionada y quítela por 15 minutos.
MÉTODO CON MICROONDAS: El contenido estará caliente; utilice agarraderas o guantes 
para horno o algo similar para sacar las compresas reutilizables del microondas.
	 1. Caliente la compresa en el microondas a potencia alta (100%) por 20 segundos.
	 2.	 Masajee la compresa para distribuir el calor.
	 3.	 Caliente la compresa en el microondas a potencia alta (100%) otros  

10 a 20 segundos.
	 4.	 Deje la compresa en el microondas otros 20 segundos antes de sacarla del 

microondas.
	 5.	 Masajee la compresa para distribuir el calor.
	 6.	 Envuelva: Envuelva o cubra la compresa con el material protector.
	 7.	 Aplique: Aplique en el área lesionada.
	 8.	 Cuente el tiempo: Aplique 15 minutos en el área lesionada y quítela por  

15 minutos.
***Calor: Caliente en el microondas SIN LA BOLSA SUMINISTRADA durante 20 
segundos. Verifique que la temperatura sea adecuada. NO caliente durante más de 40 
segundos en total.
Modo de empleo: (3401, 6631, 330112)
	 1.  	Enfríe o caliente la compresa de frío o calor como se indica en el producto. 
	 2.  	Coloque la compresa en la bolsa de malla. 
	 3.  	Coloque la bolsa sobre la parte del cuerpo afectada.
	 4.  	Envuelva la cinta elástica y sujétela. 
Modo de empleo: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  	Enfríe o caliente la compresa de frío o calor como se indica en el producto. 
	 2.  	Si es necesario, use la cinta de extensión. 
	 3.  	Sujete la envoltura terapéutica a la parte del cuerpo afectada con la cinta de ganchos 

y bucles.
CUIDADO DE LA ENVOLTURA:  Lave a mano con agua fría y un detergente suave. No 
use blanqueador ni suavizante de ropa. Enjuague completamente y seque al aire libre.
***Guarde siempre en la bolsa reutilizable cuando no se esté usando. Limpie con un paño 
húmedo. Extienda sobre una superficie horizontal y deje secar al aire. No use blanqueador, 
no lave en seco, no planche.
**ADVERTENCIA: Estos productos pueden contener látex de caucho natural que puede 
causar reacciones alérgicas.
***Sin látex de caucho natural
Algunos productos fueron fabricados con una mezcla de neopreno que puede causar 
irritación en la piel.  
Si llegara a presentarse alguna clase de erupción en la piel o si persiste el dolor, suspenda 
su uso y consulte a un médico. 
ADVERTENCIA: ¡No la aplique directamente sobre la piel! (opcional para 36390) 
Coloque una protección entre la compresa de frío o calor y la piel. Vigile la compresa de 
frío o calor mientras se calienta. Si la bolsa empieza a hincharse, apague el horno de 
microondas. Úsese solamente según se indica. Si el dolor persiste, consulte a un médico.
SÓLO PARA USO EXTERNO – 
Una vez que la compresa de frío o calor se encuentre a la temperatura deseada, envuélvala 
o cúbrala con una toalla o con otro material protector. Supervise su uso en el paciente. 
Pruebe la compresa sobre el área afectada y vigílela en todo momento durante su uso. Si 
el frío o el calor es incómodo, retírela unos minutos y luego vuélvala a poner. Si tiene algún 
problema circulatorio, consulte a un médico antes de usar la compresa de frío o calor. 
DESCARTE este producto si está rasgado o perforado. Si hay algún derrame, límpielo con 
un paño y agua tibia. Este producto no está indicado para ingerirlo.
MANTÉNGASE FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS Y ANIMALES DOMÉSTICOS.
Aviso: En caso de que se presente algún incidente de salud grave relacionado con el uso 
de este producto, informe al fabricante identificado en la etiqueta y a las autoridades de 
salud correspondientes de su país.

Compresa de frío o calor reutilizable 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Apta para uso en microondas – no tóxica
Compresa de frío/calor con perlas 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Envoltura fría/caliente reutilizable  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Envoltura terapéutica fría/caliente reutilizable  3402, 6642, 330121, 330122 
Compresa de frío o calor de tela 36390

Tiltænkt brug: Hjælper med at mindske smerte og hævelse
TIL KOLDT BRUG:
	 1.  Frys den – Opbevar varme/kuldepakning i fryseren i mindst 1 1/2 time før brug.
	 2.  Vikl den – Vikl eller dæk pakning med beskyttende materiale.
	 3.  Påfør – Påfør det tilskadekomne område.
	 4.  Tag tid – Skift imellem 15 minutter på det tilskadekomne område, og 15 minutter uden. 
***Kold: Køl i køleskab eller fryser i den medfølgende genbrugelige pose i mindst 2 timer 
for at få den bedste præstation.
TIL VARMT BRUG:
METODE MED KOGENDE VAND: Indhold vil være meget varmt; brug grydelapper eller 
lignende til at håndtere genbrugelige pakning, når den tages op af det kogende vand.
	 1.  Bring 3 liter vand i kog og fjern fra varme.
	 2.  Anbring ikke varme/kuldepakning i vand i mere end 5 minutter 
	 3.  Massér pakning for at fordele varmen.
	 4.  Vikl den – Vikl eller dæk pakning med beskyttende materiale.
	 5.  Påfør – Påfør det tilskadekomne område.
	 6.  Tag tid – Skift imellem 15 minutter på det tilskadekomne område, og 15 minutter uden. 
METODE MED MIKROOVN: Indhold vil være meget varmt; brug grydelapper eller lignende 
til at håndtere genbrugelige pakning, når den fjernes fra mikroovn.
	 1.  Tilbered i mikroovn på Høj (100%) i 20 sekunder.
	 2.  Massér pakning for at fordele varmen.
	 3.  Varm i mikrobølgeovn på Høj (100%) i yderligere 10-20 sekunder.
	 4.  Lad pakningen stå i 20 sekunder, før den fjernes fra mikroovnen.
	 5.  Massér pakning for at fordele varmen.
	 6.  Vikl den – Vikl eller dæk pakning med beskyttende materiale.
	 7.  Påfør – Påfør det tilskadekomne område.
	 8.  Tag tid – Skift imellem 15 minutter på det tilskadekomne område, og 15 minutter uden. 
***Varm: Varm i mikroovnen UDEN DEN MEDFØLGENDE POSE i 20 sekunder. Test at 
temperaturen er komfortabel. Varm IKKE i mere end 40 sekunder i alt.
Anvendelse: (3401, 6631, 330112)
1.  Afkøl eller opvarm kulde-varmepakke som angivet på produkt. 
2.  Anbring pakke i netpose. 
3.  Anbring pose over kropsdel.
4.  Vikl elastik rundt om og fastgør. 
Anvendelse: (3402, 6642, 330121, 330122)
1.  Afkøl eller opvarm kulde-varmepakke som angivet på produkt. 
2.  Fastgør om nødvendigt forlængerstrop. 
3.  Fastgør terapibinding til kropsdel med hægte og løkke.
VEDLIGEHOLDELSE AF BINDING:  Håndvask i koldt vand med mildt vaskemiddel. Brug 
ikke blegemiddel eller skyllemiddel. Skyl grundigt og lad lufttørre.
***Opbevar altid i den genbrugelige pose, når den ikke er i brug. Brug en fugtig klud til 
at aftørre den. Lad den lufttørre i fladtliggende stilling. Må ikke bleges, kemisk renses 
eller stryges.
**FORSIGTIG: Dette produkt indeholder naturlig gummilatex, som kan forårsage allergiske 
reaktioner.  
*** Ikke lavet med naturlig gummilatex
Visse produkter, som er konstrueret af en neoprenblanding, kan forårsage hudirritation.  
Stands brug og rådfør dig med en læge, hvis du får udslæt, eller det bliver ved med at 
gøre ondt.
ADVARSEL: Påfør ikke direkte på huden! (valgfrit for 36390) Anbring en barriere 
imellem varme/kuldepakningen og huden. Hold øje med varme/kuldepakningen mens den 
opvarmes. Hvis pakningen begynder at udvide sig, skal du slukke for mikroovnen. Brug kun 
som beskrevet. Rådfør dig med en læge, hvis smerte fortsætter.
KUN TIL UDVORTES BRUG – 
Når først varme/kuldepakningen har nået den ønskede temperatur, vikler eller dækker 
du pakningen med et håndklæde eller andet beskyttende materiale. Hold opsyn med 
brug på patient. 
Test og hold øje med varme/kuldepakningen på det angrebne område under hele brugen. 
Hvis kulden eller varmen er ukomfortabel, fjernes den i nogle få minutter, hvorefter den 
påføres igen. Hvis du har et kredsløbsproblem, bør du rådføre dig med en læge, før du 
benytter en varme/kuldepakning. 
KASSÉR dette produkt, hvis det er revnet eller punkteret; rengør spild med en klud og 
varmt vand. Dette produkt må ikke indtages.
OPBEVARES UDEN FOR BØRNS OG KÆLEDYRS RÆKKEVIDDE.
Bemærk: Skulle der opstå en alvorlig helbredsrelateret episode i forbindelse med brugen af 
denne enhed, bedes du underrette den producent, som er identificeret på etiketten, samt de 
relevante sundhedsmyndigheder i dit land.

Genbrugelig varme/kuldepakning 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Egnet til mikroovn – Giftfri
Varme/kuldepakning med perler 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Genbrugelig kold/varm binding  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Genbrugelig kold/varm terapibinding  3402, 6642, 330121, 330122 
Varme/kuldepakning i stof  36390

Uso previsto – Aiuta ad alleviare il dolore e ridurre il gonfiore
PER L’USO COME IMPACCO FREDDO
	 1.  Congelare – Tenere l’impacco nel freezer per almeno mezz’ora prima dell’uso.
	 2.  Avvolgere – Avvolgere o coprire l’impacco con materiale protettivo.
	 3.  Applicare – Applicare l’impacco sull’area interessata.
	 4.  Tempificare – Applicare l’impacco sull’area interessata per 15 minuti a intervalli di 15 

minuti.
***Per usare l’impacco freddo: tenere l’impacco nel frigorifero o nel freezer, all’interno della 
busta riutilizzabile in dotazione, per almeno due ore per ottenere risultati ottimali.
PER L’USO COME IMPACCO CALDO
METODO DELL’ACQUA BOLLENTE. Il contenuto sarà caldo; adoperare presine o muffole 
da cucina o protezioni equivalenti per maneggiare l’impacco caldo quando lo si estrae 
dall’acqua bollente.
	 1.  Portare a ebollizione 3 litri di acqua e rimuoverli dalla fonte di calore.
	 2.  Immergere l’impacco nell’acqua per non oltre 5 minuti. 
	 3.  Lavorare l’impacco per distribuire il calore.
	 4.  Avvolgere – Avvolgere o coprire l’impacco con materiale protettivo.
	 5.  Applicare – Applicare l’impacco sull’area interessata.
	 6.  Tempificare – Applicare l’impacco sull’area interessata per 15 minuti a intervalli di 15 

minuti.
METODO DEL FORNO A MICROONDE. Il contenuto sarà caldo; adoperare presine o 
muffole da cucina o protezioni equivalenti per maneggiare l’impacco caldo quando lo si 
estrae dal forno a microonde.
	 1.  Sottoporre l’impacco al calore del forno a microonde alla massima potenza (100%) per 

20 secondi.
	 2.  Lavorare l’impacco per distribuire il calore.
	 3.  Sottoporre l’impacco al calore del forno a microonde alla massima potenza  

(100%) per altri 10-20 secondi.
	 4.  Lasciare raffreddare l’impacco per 20 secondi prima di estrarlo dal forno a microonde.
	 5.  Lavorare l’impacco per distribuire il calore.
	 6.  Avvolgere – Avvolgere o coprire l’impacco con materiale protettivo.
	 7.  Applicare – Applicare l’impacco sull’area interessata.
	 8.  Tempificare – Applicare l’impacco sull’area interessata per 15 minuti a intervalli di 15 

minuti.
***Per usare l’impacco caldo: riscaldare per 20 secondi l’impacco in un forno a microonde 
SENZA USARE LA BUSTA IN DOTAZIONE. Verificare che la temperatura non sia 
eccessiva. NON riscaldarlo per oltre 40 secondi in totale.
Come applicare: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Raffreddare o riscaldare l’impacco caldo/freddo come indicato sul prodotto. 
	 2.  Mettere l’impacco nella sacca a rete. 
	 3.  Poggiare la sacca sulla parte del corpo interessata.
	 4.  Avvolgere la fascia elastica intorno alla sacca e stringere. 
Come applicare: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Raffreddare o riscaldare l’impacco caldo/freddo come indicato sul prodotto. 
	 2.  Fissare la fascia di prolunga, se necessario. 
	 3.  Fissare bene l’impacco terapeutico alla parte del corpo interessata con la chiusura a 

strappo.
CURA DELL’IMPACCO:  lavare a mano in acqua fredda con sapone neutro. Non usare 
candeggina né ammorbidente. Sciacquare bene e lasciare asciugare all’aria.
***Riporre sempre l’impacco nella busta riutilizzabile quando non lo si usa. Pulirlo 
passandovi un panno umido. Poggiarlo piatto e lasciare asciugare all’aria. Non usare 
candeggina e  non lavare a secco né stirare.
**ATTENZIONE: questo prodotto contiene lattice di gomma naturale, che può provocare 
reazioni allergiche. 
***Prodotto non fabbricato con lattice di gomma naturale
Alcuni prodotti che contengono neoprene possono provocare irritazione cutanea. 
Se si sviluppa un’eruzione o il dolore persiste, interrompere l’uso e consultare un medico.
AVVERTENZA. Non applicare direttamente alla pelle. (facoltativo per il modello 36390) 
Inserire una barriera tra l’impacco freddo/caldo e la pelle. Osservare l’impacco durante il 
riscaldamento; se l’impacco inizia a espandersi, spegnere il forno a microonde. Usare solo 
seguendo le istruzioni. Consultare un medico se il dolore persiste.
SOLO PER USO ESTERNO - 
Non appena l’impacco freddo/caldo è alla temperatura desiderata, avvolgerlo o coprirlo con 
un asciugamano o altro materiale protettivo. Sorvegliare l’uso sul paziente. 
Verificare e monitorare l’impacco freddo/caldo sull’area interessata durante l’intero intervallo 
di utilizzo. Se il freddo o il caldo non è tollerabile, rimuovere l'impacco per alcuni minuti, 
quindi riapplicarlo. Se si hanno problemi di circolazione, consultare un medico prima di 
usare un impacco freddo/caldo. 
GETTARE questo prodotto se lacerato o forato; eliminare il materiale fuoriuscito con un 
panno e acqua tiepida. Questo prodotto non deve essere utilizzato internamente.
TENERE FUORI DELLA PORTATA DEI BAMBINI E DEGLI ANIMALI.
Avviso: in caso di incidente grave con ripercussioni sullo stato di salute, notificare il 
produttore identificato sull’etichetta e le competenti autorità sanitarie locali.

Impacco caldo/freddo riutilizzabile 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Riscaldabile nel forno a microonde - Atossico
Impacco freddo/caldo con sferette 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Impacco caldo/freddo riutilizzabile  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Impacco per termo o crioterapia riutilizzabile  3402, 6642, 330121, 330122  
Impacco freddo/caldo in tessuto 36390

Utilização Prevista: Ajuda a reduzir a dor e o inchaço
PARA UTILIZAÇÃO FRIA:
	 1.  Congelar – Ponha a compressa fria/quente no congelador pelo menos 1,5 hora antes de 

utilizar.
	 2.  Envolver – Envolver ou cobrir a compressa com material de protecção.
	 3.  Aplicar – Aplicar na área afectada.
	 4.  Marcar o tempo – Aplicações alternadas de 15 minutos na área afectada e  

15 minutos fora da área afectada.
***Frio: Para obter melhores resultados deve colocar no frigorífico ou no congelador dentro da 
bolsa reciclável durante pelo menos 2 horas.
PARA UTILIZAÇÃO QUENTE:
MÉTODO COM ÁGUA A FERVER: O conteúdo ficará quente; utilizar compressas quentes ou 
pegas para segurar as compressas reutilizáveis ao removê-las da água quente.
	 1.  Pôr cerca de 3 litros de água a ferver e, em seguida, remover do fogo.
	 2.  Colocar a compressa fria/quente na água durante um máximo de 5 minutos. 
	 3.  Amassar a compressa com os dedos para distribuir o calor.
	 4.  Envolver – Envolver ou cobrir a compressa com material de protecção.
	 5.  Aplicar – Aplicar na área afectada.
	 6.  Marcar o tempo – Aplicações alternadas de 15 minutos na área afectada e 15 minutos 

fora da área afectada.
MÉTODO DE MICRO-ONDAS: O conteúdo ficará quente; utilizar luvas de cozinha  ou pegas 
para segurar as compressas reutilizáveis ao removê-las do micro-ondas.
	 1.  Aparelho de micro-ondas em Alto (100% de potência) durante 20 segundos.
	 2.  Amassar a compressa com os dedos para distribuir o calor.
	 3.  Colocar no micro-ondas em Alto (potência a 100% ) durante 10 a 20 segundos adicionais.
	 4.  Não mexer na compressa durante 20 segundos antes de remover do micro-ondas.
	 5.  Amassar a compressa com os dedos para distribuir o calor.
	 6.  Envolver – Envolver ou cobrir a compressa com material de protecção.
	 7.  Aplicar – Aplicar na área afectada.
	 8.  Marcar o tempo – Aplicações alternadas de 15 minutos na área afectada e  

15 minutos fora da área afectada.
***Quente: RETIRAR DA BOLSA QUE ACOMPANHA O PRODUTO e aquecer no microondas 
durante 20 segundos. Testar para ver se a temperatura é a desejável. NÃO aquecer por mais 
de 40 segundos no total.
Como utilizar:   (3401, 6631, 330112)
	 1.  	Arrefecer ou Aquecer a compressa fria/quente, conforme indicado no produto. 
	 2.  	Colocar a compressa na bolsa de rede. 
	 3.  	Colocar a bolsa sobre a parte do corpo em questão.
	 4.  	Enrolar o elástico à volta e prender. 
Como utilizar:   (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  	Arrefecer ou Aquecer a compressa fria/quente, conforme indicado no produto.
	 2.  	Prender a faixa de extensão, se necessário. 
	 3.  	Apertar firmemente a ligadura de terapia na parte do corpo em questão com um tipo de 

Velcro.
CUIDADOS COM A FAIXA:  Lavar à mão em água fria com um detergente suave. Não usar 
lixívia nem amaciador de roupa. Passar bem por água e deixar secar ao ar.
***Quando não estiver a usar o produto, deve guardá-lo na bolsa reciclável fornecida com o 
mesmo. Usar um pano húmido para limpar. Deixar pousado em superfície plana e a secar ao ar. 
Não usar lixivia nem fazer limpeza a seco. Não passar a ferro.
**ATENÇÃO: Estes produtos contêm borracha látex natural passível de causar reações 
alérgicas.  
***Produto não fabricado com borracha de látex natural
Alguns produtos fabricados com uma mistura de neopreno podem causar irritação cutânea.  
Se surgir uma erupção cutânea ou se a dor persistir, interromper a utilização e consultar 
um médico.
ATENÇÃO: Não aplicar directamente na pele! (opcional para 36390) Colocar uma barreira 
entre a compressa fria/quente e a pele. Observar a compressa fria/quente enquanto aquece. 
Se a compressa começar a expandir, desligar o micro-ondas. Utilizar apenas de acordo com as 
indicações. Consultar um médico se a dor persistir.
APENAS PARA USO EXTERNO – 
Logo que a Compressa Fria/Quente esteja à temperatura desejada, envolver ou cobri-la com 
uma toalha ou outro material de protecção. Supervisionar a utilização no paciente. 
Testar e inspeccionar a Compressa Fria-Quente na área afectada durante todo o período de 
utilização. Se o frio ou o calor causarem qualquer desconforto, retirar durante alguns minutos e, 
em seguida, voltar a aplicar. Se tiver um problema de circulação, queira consultar um médico 
antes de utilizar uma Compressa Fria-Quente. 
ELIMINAR este produto se este se encontrar rasgado ou perfurado; limpar qualquer vazamento 
com um pano e água tépida. Este produto não se destina a ser utilizado internamente.
MANTER FORA DO ALCANCE DE CRIANÇAS OU DE ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO.
Aviso: No caso da ocorrência de qualquer incidente grave relacionado com a saúde devido ao 
uso do dispositivo, queira notificar o fabricante identificado no rótulo, bem como as autoridades 
competentes no âmbito da saúde do seu país.

Compressa Fria/Quente Reutilizável 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Seguro para utilização no micro-ondas – Não-tóxico
Compressa Fria/Quente com grânulos 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Ligadura Fria/Quente Reutilizável  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, ***6615, 
***6616, ***6618, ***6619
Ligadura de Terapia Fria/Quente Reutilizável  3402, 6642, 330121, 330122 
Compressa Fria/Quente de Tecido 36390

目標用途：幫助減輕疼痛和腫脹
冷敷用：
	 1.	冷凍 - 使用前，把冷/熱袋存放在冰櫃中至少一個半小時。
	 2.	包裹 - 用保護材料包裹或覆蓋冷/熱袋。
	 3.	敷用 - 敷用於受傷部位。
	 4.	時間 - 敷於受傷部位15分鐘，脫離受傷部位15分鐘，交替應用。
***冷敷用：為取得最佳效果，將產品放入隨附之可重複使用包裝袋，然後置入冰
箱或冰櫃中冷卻至少 2 小時。
熱敷用：
沸水法：袋內物會很熱；
在從沸水中取出冷/熱袋時，請使用隔熱墊、隔熱手套或適當物品處理 。
	 1.	把3夸脫的水燒開，起鍋。
	 2.	冷/熱袋放在水中不要超過5分鐘。
	 3.	揉搓冷/熱袋，使熱量均勻。
	 4.	包裹 - 用保護材料包裹或覆蓋冷/熱袋。
	 5.	敷用 - 敷用於受傷部位。
	 6.	時間 - 敷於受傷部位15分鐘，脫離受傷部位 15分鐘，交替應用。
微波爐法：袋內物會很熱；在從微波爐中取出冷/熱袋時，請使用隔熱墊、隔熱
手套或適當物品處理。
	 1.	微波爐設置在高功率狀態下（100％的功率）加熱20秒。
	 2.	揉搓冷/熱袋，使熱量均勻。
	 3.	微波爐設置在高功率狀態下（100%的功率）再加熱10-20秒。
	 4.	從微波爐中取出之前，讓冷/熱袋冷卻20秒。
	 5.	揉搓冷/熱袋，使熱量均勻。
	 6.	包裹 - 用保護材料包裹或覆蓋冷/熱袋。
	 7.	敷用 - 敷用於受傷部位。
	 8.	時間 - 敷於受傷部位15分鐘，脫離受傷部位 15分鐘，交替應用。
***熱敷用：將產品從隨附之包裝袋中取出，然後置入微波爐中加熱 20 秒。測試
溫度，確保感覺舒適。加熱時間總計不要超過 40 秒。
如何使用：（3401, 6631, 330112）
	 1. 按照產品上指示的方法冷卻或加熱冷/熱袋。
	 2. 把冷/熱袋放在網袋裡。
	 3. 把網袋放在身體患處上。
	 4. 用鬆緊帶在周圍纏繞並束緊。
如何使用：（3402, 6642, 330121, 330122）
	 1. 按照產品上指示的方法冷卻或加熱冷/熱袋。
	 2. 如果需要，可使用附帶的延長帶。
	 3. 用鉤和環把治療包紮帶在身體患處小心束緊。
包紮帶的維護：在冷水中用溫和的洗滌劑手洗。不要使用漂白劑或衣物柔順劑。
徹底沖洗乾淨並在空氣中晾乾。
***當不使用時，請總是儲存於可重複使用之包裝袋內。使用濕抹布來進行擦拭。
保持平放，自然晾乾。不可漂白，不可乾洗，不可熨燙。
**注意：  此類產品含有天然橡膠乳膠，可能會引發過敏反應。  
***不含天然橡膠乳膠。  
有些用氯丁橡膠混合物製成的產品可能會導致皮膚發炎。  
若出現皮疹或疼感持續，請停止使用並向您的醫師諮詢。
警告：不要直接接觸皮膚！ (選購 36390) 在冷/熱袋和皮膚之間放置隔離物。加
熱時，觀察冷/熱袋。如果袋子開始膨脹，關閉微波爐。按照說明使用。如果疼
痛持續，請諮詢醫生。
僅供外敷用 - 
一旦冷/熱袋達到所需的溫度，用毛巾或其他保護材料包裹或覆蓋冷/熱袋。監
督對病人的使用。
在患處敷用時，全程測試和監測冷/熱袋。如果冷熱度不舒適，可以脫離幾分鐘，
然後重新敷用。如果您有循環系統的問題，使用前，請諮詢醫生。
如果本產品有撕裂或刺破，請丟棄；用布和溫水清潔溢出物。此產品不宜內用。
放置於兒童和寵物接觸不到的地方。
注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的嚴重事件，請通知標籤上注明的
製造商以及您所在國家有管轄權的衛生當局。

可重複使用的冷/熱袋 330104, 3405, 6611C, 6611ML
可用於微波爐–無毒
嵌珠熱冷袋 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
可重複使用的冷/熱包紮帶 3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
可重複使用的冷/熱治療包紮帶 3402, 6642, 330121, 330122 
布面冷/熱袋   36390

Avsedd användning: Minskar smärta och svullnad
ANVÄNDNING AV NEDKYLD PACKNING
	 1.  Frys ner – Förvara kyl-/värmepackningen i frysen i åtminstone 1 1/2 timme innan 

användning
	 2.  Linda – Linda eller täck packningen med ett skyddande material
	 3.  Applicera – Applicera packningen på det skadade området
	 4.  Ta tid – alternera applicering 15 minuter på och 15 minuter ifrån det skadade 

området.
***Kall: Kyl i kylskåp eller frysbox i medföljande återanvändningsbara påse i minst 2 
timmar för bästa effekt.
ANVÄNDNING AV UPPVÄRMD PACKNING
METOD MED KOKANDE VATTEN: Innehållet är hett; använd värmeskydd eller 
grytvantar eller motsvarande för att hantera återanvändbara påsar när du tar dem ur 
kokande vatten.
	 1.  Koka upp cirka 3 liter vatten och lyft av värmen
	 2.  Placera kyl-/värmepackningen i vatten i högst 5 minuter 
	 3.  Knåda påsen för att sprida värmen
	 4.  Linda – Linda eller täck packningen med ett skyddande material
	 5.  Applicera – Applicera packningen på det skadade området
	 6.  Ta tid – alternera applicering 15 minuter på och 15 minuter ifrån det skadade 

området
MIKROVÅGSMETOD: Innehållet är hett; använd värmeskydd eller grytvantar eller 
motsvarande för att hantera återanvändbara påsar när du tar dem ur mikrovågsugnen.
	 1.  Mikra enheten på Hög värme (100 % effekt) under 20 sekunder. 
	 2.  Knåda påsen för att sprida värmen
	 3.  Mikra enheten på Hög värme (100 % effekt) under ytterligare 10 till  

20 sekunder. 
	 4.  Låt påsen stå under 20 sekunder innan du tar den ur mikrovågsenheten
	 5.  Knåda påsen för att sprida värmen
	 6.  Linda – Linda eller täck packningen med ett skyddande material
	 7.  Applicera – Applicera packningen på det skadade området
	 8.  Ta tid – alternera applicering 15 minuter på och 15 minuter ifrån det skadade 

området
***Varm: Värm i mikrovågsugn UTAN MEDFÖLJANDE PÅSE i 20 sekunder. Testa tem-
peraturen för komfort. Värm den INTE längre än totalt 40 sekunder.
Gör så här: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Kyl ned eller värm kyl-/värmepackningen enligt anvisningarna på produkten. 
	 2.  Placera packningen i nätpåsen. 
	 3.  Placera påsen över kroppsdelen.
	 4.  Linda resårbandet runt och fäst. 
Gör så här: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Kyl ned eller värm kyl-/värmepackningen enligt anvisningarna på produkten. 
	 2.  Fäst förlängningsbandet, om det behövs. 
	 3.  Fäst terapiomslaget ordentligt till kroppsdelen med haken och öglan.
SKÖTSEL AV OMSLAGET: Tvätta för hand i kallt vatten med ett milt tvättmedel. Använd 
inte blekmedel eller sköljmedel. Skölj noga och låt lufttorka.
***Förvara alltid i den återanvändningsbara påsen när den inte används. Torka av med 
fuktad trasa. Lägg plant och låt lufttorka. Ej blekning, ej kemtvätt, stryk ej.
**VAR FÖRSIKTIG: Denna produkt innehåller naturligt latexgummi som kan framkalla 
allergiska reaktioner.  
***Ej gjord med naturgummilatex.
Vissa produkter som är tillverkade av en neoprenblandning som kan förorsaka hudirritation.  
Upphör med användningen och sök läkare vid hudutslag eller om smärtan inte försvinner.
VARNING: Applicera inte direkt på huden! (ej obligatoriskt för 36390) 
Placera en barriär mellan kyl-/värmepackningen och huden. Håll ett öga på kyl-/
värmepackningen under uppvärmningen. Om påsen börjar expandera, stäng av 
mikrovågsenheten. Använd endast enligt anvisning. Uppsök läkare vid ihållande smärta.
ENDAST FÖR UTVÄRTES BRUK – 
När kyl-/värmepackningen uppnått önskad temperatur, linda eller täck packningen med en 
handduk eller ett annat skyddande material. Övervaka användningen på patienten. 
Testa och följ med kyl-/värmepackningen på det affekterade området under hela 
användningstiden. Om kylan eller värmen är besvärande, avlägsna packningen 
under några minuter och applicera den sedan på nytt. Om du har problem med 
blodcirkulationen, konsultera din läkare innan du använder kyl-/värmepackningen. 
KASSERA produkten om den är trasig eller har hål; rengör spillet med trasa och varmt 
vatten. Produkten är inte avsedd för inmundigande.
FÖRVARA UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN OCH HUSDJUR.
Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada skulle uppstå när du använder den här produkten 
ska du kontakta den tillverkare som identifieras på etiketten och den behöriga hälso-/
sjukvårdsmyndighet i ditt land.

Återanvändbar kyl-/värmepackning 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Mikrovågsungssäker – Icke-toxisk
Kyl-/värmepackning med kulor 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Återanvändbart kallt/varmt omslag  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Återanvändbart omslag för kyl-/värmebehandling 3402, 6642, 330121, 330122 
Kyl-/värmepackning (tyg)  36390

용도: 통증 및 부종 감소에 도움을 줌
차갑게 사용할 시:
	 1. 얼립니다 – 콜드/핫 팩을 사용하기 전, 냉동실에 1시간 반 이상 넣어 둡니다.
	 2. 팩을 감쌉니다 – 보호용 재질로 팩을 감싸거나 덮습니다.
	 3. 갖다 댑니다  – 부상 부위에 갖다 댑니다.
	 4. 시간을 잽니다 – 부상 부위에 15분간 갖다 대었다, 15분간 떼었다를 

반복합니다.
***냉찜질: 최상의 성능을 위해서는 제공된 재사용 백에 넣어 최소 2시간 이상 
냉장고 또는 냉동고에 넣어 차갑게 식혀주십시오.
뜨겁게 사용할 시:
물에 끓여 사용하는 방법: 내용물이 뜨겁습니다. 끓는 물에서 재사용 가능 
팩을 꺼낼 때에는 핫패드나 오븐 장갑 또는 동등한 기능을 하는 보호용구를 
사용하십시오.
	 1. 약 2.8리터(3쿼트) 정도의 물을 끓인 후 열기에서 떨어뜨려 	놓습니다.
	 2. 콜드/핫 팩을 물 속에 5분 이하로 넣어 둡니다.
	 3. 열을 분산시키기 위해 팩을 주무릅니다.
	 4. 팩을 감쌉니다 - 보호용 재질로 팩을 감싸거나 덮습니다.
	 5. 갖다 댑니다 - 부상 부위에 갖다 댑니다.
	 6. 시간을 잽니다 - 부상 부위에 15분간 갖다 대었다, 15분간 떼었다를 

반복합니다.
전자레인지에서 사용하는 방법: 내용물이 뜨겁습니다. 전자레인지에서 재사용 
가능 팩을 꺼낼 때에는 핫패드나 오븐 장갑 또는 동등한 기능을 하는 보호용구를 
사용하십시오.
	 1. 제품을 전자레인지에 넣어 높은 온도(100% 전력)에서 20초간 가열합니다.
	 2. 열을 분산시키기 위해 팩을 주무릅니다.
	 3. 전자렌지에서 추가로 10-20초간 하이 파워(100% 고전력)로 돌려 

주십시오. 
	 4. 팩을 전자레인지에 20초간 그대로 둔 후 꺼냅니다.
	 5. 열을 분산시키기 위해 팩을 주무릅니다.
	 6. 팩을 감쌉니다 - 보호용 재질로 팩을 감싸거나 덮습니다.
	 7. 갖다 댑니다 - 부상 부위에 갖다 댑니다.
	 8. 시간을 잽니다 - 부상 부위에 15분간 갖다 대었다, 15분간 떼었다를 

반복합니다.
***온찜질: 제공된 백에 넣지 말고 20초 동안 전자레인지에 넣어 데워주십시오. 
온도가 맞는지 테스트하십시오. 총 40초 이상 데우지 마십시오.
사용법: (3401, 6631, 330112)
	 1.  제품에서 지시된 대로 콜드 - 핫 팩을 차갑게 하거나 가열하십시오.  
	 2. 	팩을 망사 주머니에 넣습니다.  
	 3. 필요한 신체부위에 파우치를 놓습니다.
	 4. 신축성 소재로 부위를 감싼후 고정시켜 줍니다. 
사용법: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1. 제품에서 지시된 대로 콜드 - 핫 팩을 차갑게 하거나 가열하십시오.  
	 2. 필요한 경우, 연장 스트랩(끈)을 부착하십시오. 
	 3. 호크 및 고리를 사용하여 치료용 보호대를 몸 부위에 단단히 고정시키십시오. 
보호대 관리:  연성 세제로 차가운 물에서 손으로 세탁합니다. 표백제나 섬유 
유연제를 사용하지 마십시오. 철저히 헹군후에 자연건조 시킵니다. 
***사용하지 않을 때는 항상 재사용 백에 넣어 보관하십시오. 젖은 천으로 
닦아줍니다. 평평하게 놓은 상태로 자연 건조하십시오. 표백, 드라이클리닝, 
다림질을 하지 마십시오.
**주의: 이 제품에는 알레르기 반응을 일으킬 수 있는 천연 고무 유액이 
들어있습니다.  
***천연고무 라텍스로 제조하지 않았습니다.
네오프렌이 섞인 일부 제품은 피부 자극을 유발할 수 있습니다.  
발진이 생기거나 통증이 계속되는 경우, 사용을 중지하고 의사와 상담하십시오.
경고: 피부에 직접 갖다 대지 마십시오! (옵션 36390) 
콜드/핫 팩과 피부 사이에 보호용 재질을 대어 사용하십시오. 콜드/핫 팩을 
가열할 때에는 지켜 보십시오. 팩이 팽창하기 시작하면, 전자레인지를 끄십시오. 
지시된 대로만 사용하십시오. 통증이 지속될 경우에는 의사의 상담을 받으십시오.
외부 전용 – 
콜드/핫 팩이 원하는 온도가 되면, 수건이나 기타 보호용 재질로 감싸거나 
덮으십시오. 환자에게 사용 시 이를 감독하십시오. 
콜드/핫 팩을 사용하는 내내, 환부에 테스트하고 사용을 감시하십시오. 냉기나 
열기가 불편하시면, 몇 분간 팩을 떼어 놓은 후에 다시 갖다 대십시오. 순환 기능 
장애가 있으신 경우에는, 콜드/핫 팩을 사용하기 전에 의사의 상담을 받으십시오. 
제품이 찢어지거나 구멍이 난 경우에는 폐기하십시오. 유출된 액체는 천과 따뜻한 
물로 닦아 내십시오. 이 제품은 섭취용이 아닙니다.
어린이와 애완동물이 닿을 수 없는 곳에 보관하십시오.
알림: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 사고가 일어난 경우, 라벨에 있는 
제조업체와 현지 국가의 보건 당국에 알려주십시오.

재사용 가능 콜드/핫 팩 330104, 3405, 6611C, 6611ML
전자레인지 사용 가능 – 무독성
구슬형 핫/콜드 팩 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
재사용 가능한 콜드/핫 보호대 3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
재사용 가능한 콜드/핫 치료용 보호대 3402, 6642, 330121, 330122 
천 재질 콜드/핫팩 36390

可重复使用的冷/热袋 330104, 3405, 6611C, 6611ML
可用于微波炉–无毒
嵌珠热冷袋 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
可重复使用的冷/热包扎带 3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
可重复使用的冷/热治疗包扎带3402, 6642, 330121, 330122 
布面冷/热袋 36390

Επαναχρησιμοποιούμενο ψυχρό / θερμό επίθεμα 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Με δυνατότητα τοποθέτησης στη συσκευή μικροκυμάτων - Μη τοξικό
Ψυχρό/Θερμό επίθεμα με σφαιρίδια 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Επαναχρησιμοποιούμενο ψυχρό/ θερμό περιτύλιγμα 3401, **6631, **330112, 
***6613, ***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Επαναχρησιμοποιούμενο ψυχρό/ θερμό περιτύλιγμα 3402, 6642, 330121, 330122 
Υφασμάτινο ψυχρό/θερμό επίθεμα 36390

目标用途：帮助减轻疼痛和肿胀
冷敷用：
	 1.	 冷冻 - 使用前，把冷/热袋存放在冰柜中至少一个半小时。
	 2.	 包裹 - 用保护材料包裹或覆盖冷/热袋。
	 3.	 敷用 - 敷用于受伤部位。
	 4.	 时间 - 敷于受伤部位15分钟，脱离受伤部位15分钟，交替应用。
***冷敷用：为达到最佳效果，将产品放入随附的可重复使用的包装袋，
然后放入冰箱或冰柜中冷却至少 2 小时。
热敷用：
沸水法：袋内物会很热；在从沸水中取出冷/热袋时，请使用隔热垫、隔
热手套或适当物品处理。
	 1.	 把3夸脱的水烧开，起锅。
	 2.	 冷/热袋放在水中不要超过5分钟。
	 3.	 揉搓冷/热袋，使热量均匀。
	 4.	 包裹 - 用保护材料包裹或覆盖冷/热袋。
	 5.	 敷用 - 敷用于受伤部位。
	 6.	 时间 - 敷于受伤部位15分钟，脱离受伤部位 15分钟， 
		  交替应用。
微波炉法：袋内物会很热；在从微波炉中取出冷/热袋时，请使用隔热
垫、隔热手套或适当物品处理。
	 1.	 微波炉设置在高功率状态下（100％的功率）加热20秒。
	 2.	 揉搓冷/热袋，使热量均匀。
	 3.	 微波炉设置在高功率状态下（100%的功率）再加热10-20秒。
	 4.	 从微波炉中取出之前，让冷/热袋冷却20秒。
	 5.	 揉搓冷/热袋，使热量均匀。
	 6.	 包裹 - 用保护材料包裹或覆盖冷/热袋。
	 7.	 敷用 - 敷用于受伤部位。
	 8.	 时间 - 敷于受伤部位15分钟，脱离受伤部位15分钟，交替应用。
***热敷用：将产品从随附的袋子中取出，然后放入微波炉中加热 20 
秒。测试温度，以感觉舒适为准。总计加热时间不要超过 40 秒。
如何使用：（3401, 6631，330112）
	 1.  按照产品上指示的方法冷却或加热冷/热袋。
	 2.  把冷/热袋放在网袋里。
	 3.  把网袋放在身体患处上。
	 4.  用松紧带在周围缠绕并束紧。
如何使用：（3402, 6642，330121，330122）
	 1.  按照产品上指示的方法冷却或加热冷/热袋。
	 2.  如果需要，可使用附带的延长带。
	 3. 用钩和环把治疗包扎带在身体患处小心束紧。
包扎带的维护：在冷水中用温和的洗涤剂手洗。不要使用漂白剂或衣物
柔顺剂。彻底冲洗干净并在空气中晾干。
***当不使用时，请务必存放在可重复使用的包装袋内。使用湿抹布来进
行擦拭。保持平放，自然晾干。不可漂白，不可干洗，不可熨烫。
**注意：此类产品含有天然橡胶乳胶，可能会引发过敏反应。  
*** 不含天然橡胶乳胶。
有些用氯丁橡胶混合物制成的产品可能会导致皮肤发炎。  
若出现皮疹或持续疼痛，请停止使用并咨询医师。
警告：不要直接接触皮肤！(选购 36390) 
在冷/热袋和皮肤之间放置隔离物。加热时，观察冷/热袋。如果袋子开
始膨胀，关闭微波炉。按照说明使用。如果疼痛持续，请咨询医生。
仅供外敷用 - 
一旦冷/热袋达到所需的温度，用毛巾或其他保护材料包裹或覆盖冷/热
袋。监督对病人的使用。在患处敷用时，全程测试和监测冷/热袋。如果
冷热度不舒适，可以脱离几分钟，然后重新敷用。如果您有循环系统的
问题，使用前，请咨询医生。
如果本产品有撕裂或刺破，请丢弃；用布和温水清洁溢出物。此产品
不宜内用。
放置于儿童和宠物接触不到的地方。
注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的严重事件，请通知标签上
注明的制造商以及您所在国家有管辖权的卫生当局。

Προβλεπόμενη χρήση:  Βοηθάει στη μείωση του πόνου και του πρηξίματος 
ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΩΣ ΨΥΧΡΟ ΕΠΙΘΕΜΑ:
	 1.  Καταψύξτε το  –  Αποθηκεύετε το ψυχρό/ θερμό επίθεμα τουλάχιστο 1 1/2 ώρα πριν από τη 

χρήση.
	 2.  Τυλίξτε το – Τυλίξτε ή καλύψτε το επίθεμα με το προστατευτικό υλικό.
	 3.  Εφαρμόστε – Τοποθετήστε στην τραυματισμένη περιοχή.
	 4.  Χρονομετρήστε το  –  Εναλλασσόμενη εφαρμογή, τοποθετήστε για 15 λεπτά στην 

τραυματισμένη περιοχή, απομακρύνετε για 15 λεπτά.
*** Κρύο: Για να κρυώσει τοποθετήστε στο ψυγείο ή την κατάψυξη στην παρεχόμενη 
επαναχρησιμοποιήσιμη θήκη για τουλάχιστον 2 ώρες, για καλύτερη απόδοση.
ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΩΣ ΘΕΡΜΟ ΕΠΙΘΕΜΑ:
ΜΕΘΟΔΟΣ ΜΕ ΒΡΑΣΤΟ ΝΕΡΟ: Το περιεχόμενο θα είναι καυτό, χρησιμοποιείτε πανιά ή γάντια 
κουζίνας ή αντίστοιχα επαναχρησιμοποιήσιμα είδη όταν απομακρύνετε από το βραστό νερό.
	 1.  Βράστε 3 τέταρτα νερού και απομακρύνετε από τη φωτιά.
	 2.  Μην τοποθετείτε το ψυχρό/ θερμό επίθεμα στο νερό για περισσότερο από 5 λεπτά. 
	 3.  Τρίψτε το επίθεμα ώστε να κατανεμηθεί η θερμότητα.
	 4.  Τυλίξτε το – Τυλίξτε ή καλύψτε το επίθεμα με το προστατευτικό υλικό.
	 5.  Εφαρμόστε – Τοποθετήστε στην τραυματισμένη περιοχή.
	 6.  Χρονομετρήστε το  – Εναλλασσόμενη εφαρμογή, τοποθετήστε για 15 λεπτά στην 

τραυματισμένη περιοχή, απομακρύνετε για 15 λεπτά.
ΜΕΘΟΔΟΣ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ: Το περιεχόμενο θα είναι καυτό, χρησιμοποιείτε 
πανιά ή γάντια κουζίνας ή αντίστοιχα επαναχρησιμοποιήσιμα είδη όταν απομακρύνετε από τη 
συσκευή μικροκυμάτων.
	 1.  Τοποθετείτε τη μονάδα στη συσκευή μικροκυμάτων στην υψηλή βαθμίδα (100% ισχύς) για 20 

δευτερόλεπτα.
	 2.  Τρίψτε το επίθεμα ώστε να κατανεμηθεί η θερμότητα.
	 3.  Τοποθετείτε τη μονάδα στη συσκευή μικροκυμάτων στην υψηλή βαθμίδα (100% ισχύς) για άλλα 

10-20 δευτερόλεπτα.
	 4.  Αφήστε το επίθεμα για 20 δευτερόλεπτα προτού το απομακρύνετε από τη συσκευή 

μικροκυμάτων
	 5.  Τρίψτε το επίθεμα ώστε να κατανεμηθεί η θερμότητα.
	 6.  Τυλίξτε το – Τυλίξτε ή καλύψτε το επίθεμα με το προστατευτικό υλικό.
	 7.  Εφαρμόστε – Τοποθετήστε στην τραυματισμένη περιοχή.
	 8.  Χρονομετρήστε το  – Εναλλασσόμενη εφαρμογή, τοποθετήστε για 15 λεπτά στην 

τραυματισμένη περιοχή, απομακρύνετε για 15 λεπτά.
*** Ζεστό: Θερμάνετε στη συσκευή μικροκυμάτων ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΗ ΘΗΚΗ για 20 
δευτερόλεπτα. Ελέγξτε τη θερμοκρασία για την άνεση. ΜΗΝ θερμαίνετε για περισσότερο από 
συνολικά 40 δευτερόλεπτα.
Πως γίνεται η εφαρμογή: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Ψύχετε ή θερμαίνετε το ψυχρό-θερμό επίθεμα σύμφωνα με τις οδηγίες στο προϊόν. 
	 2.  Τοποθετήστε το επίθεμα στη διχτυωτή θήκη. 
	 3.  Τοποθετήστε τη θήκη πάνω από το τμήμα του σώματος.
	 4.  Τυλίξτε το ελαστικό γύρω – γύρω και σφίξτε. 
Πως γίνεται η εφαρμογή: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Ψύχετε ή θερμαίνετε το ψυχρό-θερμό επίθεμα σύμφωνα με τις οδηγίες στο προϊόν. 
	 2.  Προσαρτήστε τον ιμάντα επέκτασης εάν απαιτείται. 
	 3.  Σφίξτε με ασφάλεια το περιτύλιγμα θεραπείας στο τμήμα του σώματος με σκρατς.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΓΙΑ ΤΟ ΠΕΡΙΤΥΛΙΓΜΑ:  Πλύσιμο στο χέρι σε κρύο νερό με ήπιο απορρυπαντικό. Μη 
χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή μαλακτικό. Ξεπλύντε καλά και στεγνώστε στον αέρα.
*** Πάντα αποθηκεύετε στην επαναχρησιμοποιήσιμη θήκη όταν δεν το χρησιμοποιείτε. 
Χρησιμοποιήστε ένα νωπό πανί για να το σκουπίσετε. Τοποθετήστε το επίπεδο και επιτρέψτε να 
στεγνώσει στον αέρα. Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη, μη διεξάγετε στεγνό καθάρισμα, μη διεξάγετε 
σιδέρωμα.
**ΠΡΟΣΟΧΗ: Το προϊόν αυτό περιέχει φυσικό ελαστικό λατέξ που ενδέχεται να προκαλέσει 
αλλεργικές αντιδράσεις.  
*** Δεν είναι κατασκευασμένο από φυσικό ελαστικό λάτεξ
Ορισμένα προϊόντα που έχουν κατασκευαστεί από μείγμα νεοπρενίου μπορεί να προκαλέσουν 
δερματικό ερεθισμό.  
Αν αναπτυχθεί εξάνθημα ή ο πόνος επιμένει διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε ένα γιατρό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην εφαρμόζετε απευθείας στο δέρμα! (Προαιρετικό για το 36390)
Τοποθετείτε ένα διαχωριστικό μεταξύ του ψυχρού/ θερμού επιθέματος και του δέρματος. Επιτηρείτε το 
ψυχρό/ θερμό επίθεμα κατά τη θέρμανση του. Εάν το επίθεμα αρχίσει να ανοίγει, απενεργοποιήστε 
τη συσκευή μικροκυμάτων. Χρησιμοποιείτε μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες. Συμβουλεύεστε γιατρό 
εάν ο πόνος επιμένει.
ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ - 
Μόλις το ψυχρό/ θερμό επίθεμα φτάσει στην επιθυμητή θερμοκρασία, τυλίξτε ή καλύψτε το με μια 
πετσέτα ή με κάποιο άλλο προστατευτικό υλικό. Επιτηρείτε τη χρήση σε ασθενείς. 
Ελέγχετε και παρακολουθείτε το ψυχρό/ θερμό επίθεμα στην επηρεασμένη περιοχή σε όλη τη 
διάρκεια της χρήσης. Εάν η ψύξη ή η θερμότητα είναι δυσάρεστα, απομακρύνετε για μερικά λεπτά και 
στη συνέχεια επανα-τοποθετείτε. Εάν έχετε πρόβλημα με το κυκλοφοριακό σύστημα, συμβουλευτείτε 
έναν γιατρό προτού χρησιμοποιήσετε ένα ψυχρό/ θερμό επίθεμα. 
ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΕ αυτό το προϊόν εάν έχει σκιστεί ή διατρηθεί. Καθαρίζετε προϊόν που έχει χυθεί με ένα 
πανί και με ζεστό νερό. Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να πίνεται.
ΦΥΛΑΤΕ ΕΚΤΟΣ ΕΜΒΕΛΕΙΑΣ ΠΑΙΔΙΩΝ & ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΩΝ.
Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά περιστατικά που σχετίζονται με την υγεία κατά τη χρήση 
της συσκευής, ειδοποιήστε τον κατασκευαστή που αναφέρεται στην ετικέτα και τις αρμόδιες αρχές 
υγείας της χώρας σας.

Przeznaczenie: Pomaga w zmniejszeniu bólu i opuchnięcia
DO UŻYCIA JAKO ZIMNY:
	 1.  Zamrozić - Umieścić zimny/gorący kompres w zamrażalniku na co najmniej 1,5 godziny przed 

użyciem.
	 2.  Owinąć - Owinąć lub okryć kompres materiałem zabezpieczającym.
	 3.  Nałożyć - Nałożyć na miejsce urazu.
	 4.  Czas używania - Przykładać kompres na 15 minut w miejscu urazu i zdejmować na  

15 minut.
***Zimny: Schłodzić w lodówce lub zamrażarce w dostarczonym woreczku wielokrotnego użytku 
przez co najmniej 2 godziny, aby uzyskać najlepsze efekty.
DO UŻYCIA JAKO GORĄCY:
METODA Z UŻYCIEM WRZĄTKU: Zawartość będzie bardzo gorąca; należy użyć uchwytów lub 
rękawiczek do gorących przedmiotów do przytrzymania kompresu wielokrotnego użytku podczas 
wyjmowania go z wrzątku.
	 1.  Zagotować około 3 litry wody i zdjąć z ognia.
	 2.  Umieścić zimny/gorący kompres w wodzie na nie dłużej niż 5 minut.
	 3.  Zgnieść kompres, aby rozprowadzić ciepło.
	 4.  Owinąć - Owinąć lub okryć kompres materiałem zabezpieczającym.
	 5.  Nałożyć - Nałożyć na miejsce urazu.
	 6.  Czas używania - Przykładać kompres na 15 minut w miejscu urazu i zdejmować na  

15 minut.
METODA PODGRZEWANIA W KUCHENCE MIKROFALOWEJ: Zawartość będzie bardzo gorąca; 
należy użyć uchwytów lub rękawiczek do gorących przedmiotów do przytrzymania kompresu 
wielokrotnego użytku podczas wyjmowania go z kuchenki mikrofalowej.
	 1.  Podgrzać kompres w kuchence przy ustawieniu na maksimum (100% mocy) przez  

20 sekund.
	 2.  Zgnieść kompres, aby rozprowadzić ciepło.
	 3.  Podgrzać kompres w kuchence mikrofalowej przy ustawieniu na maksimum  

(100% mocy) przez dodatkowe 10-20 sekund.
	 4.  Pozostawić kompres w kuchence mikrofalowej przez 20 sekund przed wyjęciem go.
	 5.  Zgnieść kompres, aby rozprowadzić ciepło.
	 6.  Owinąć - Owinąć lub okryć kompres materiałem zabezpieczającym.
	 7.  Nałożyć - Nałożyć na miejsce urazu.
	 8.  Czas używania - Przykładać kompres na 15 minut w miejscu urazu i zdejmować na 15 minut.
***Gorący: Podgrzewać w kuchence mikrofalowej BEZ DOSTARCZONEGO WORECZKA przez 20 
sekund. Sprawdzić, czy temperatura jest odpowiednia. NIE podgrzewać dłużej niż 40 sekund.
Sposób zakładania: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Schłodzić lub nagrzać zimny/gorący kompres zgodnie z instrukcją na produkcie. 
	 2.  Umieścić kompres w siatkowym woreczku. 
	 3.  Nałożyć woreczek na pożądaną część ciała.
	 4.  Owinąć wokół elastyczną opaską i zamocować. 
Sposób zakładania: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Schłodzić lub nagrzać zimny/gorący kompres zgodnie z instrukcją na produkcie. 
	 2.  Jeśli potrzeba, dołączyć pasek przedłużający. 
	 3.  Przymocować dokładnie opaskę leczniczą do pożądanej części ciała za pomocą rzepu.
ZALECENIA DOTYCZĄCE OBCHODZENIA SIĘ Z OPASKĄ: Prać ręcznie w zimnej wodzie z 
dodatkiem delikatnego środka piorącego. Nie stosować wybielaczy ani środków zmiękczających do 
tkanin. Dokładnie wypłukać i suszyć na powietrzu.
***Nieużywany kompres należy zawsze przechowywać w woreczku wielokrotnego użytku. Przecierać 
wilgotną szmatką. Rozłożyć na płasko i suszyć na powietrzu. Nie wybielać, nie czyścić chemicznie, 
nie prasować.
**PRZESTROGA: Produkt ten zawiera naturalną gumę lateksową, która może wywoływać reakcje 
alergiczne.  
***Nie wykonano z naturalnej gumy lateksowej.
Niektóre produkty wykonane z neoprenu, mogą powodować podrażnienie skóry.  
Jeśli pojawi się wysypka lub przewlekły ból, należy przerwać używanie i skontaktować się z lekarzem.
OSTRZEŻENIE: Nie należy przykładać bezpośrednio do skóry! (opcjonalnie odnośnie 36390) 
Umieścić osłonę pomiędzy zimnym/gorącym kompresem a skórą. W czasie podgrzewania zimnego/
gorącego kompresu, należy go obserwować. Jeżeli kompres zacznie powiększać się, należy wyłączyć 
kuchenkę mikrofalową. Używać wyłącznie zgodnie z zaleceniami. Zasięgnąć porady lekarza jeśli 
ból nie ustępuje.
TYLKO DO UŻYTKU ZEWNĘTRZNEGO – 
Kiedy zimny/gorący kompres osiągnie pożądaną temperaturę, należy owinąć go lub przykryć 
ręcznikiem albo innym materiałem zabezpieczającym. Obserwować użycie przez pacjenta. 
Sprawdzać i monitorować zimny/gorący kompres na okładanym miejscu przez cały czas używania. 
Jeżeli temperatura jest za niska lub za wysoka, należy zdjąć kompres na kilka minut, po czym 
ponownie nałożyć. W przypadku problemów z krążeniem należy skonsultować się z lekarzem przed 
użyciem zimnego/gorącego kompresu. 
NALEŻY WYRZUCIĆ ten produkt w przypadku rozerwania lub przekłucia; wycieknięty płyn należy 
zmyć szmatką i gorącą wodą. Produkt ten nie jest przeznaczony do użytku wewnętrznego.
PRZECHOWYWAĆ W MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI I ZWIERZĄT DOMOWYCH.
Uwaga: W przypadku wystąpienia problemów zdrowotnych związanych z używaniem tego 
urządzenia, proszę powiadomić o tym producenta podanego na etykiecie produktu oraz odpowiedni 
urząd służby zdrowia w swoim kraju.

Zimny/gorący kompres wielokrotnego użytku 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Nadaje się do podgrzewania w kuchence mikrofalowej - Nietoksyczny
Gorący/zimny kompres wypełniony kuleczkami 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Zimna/gorąca opaska wielokrotnego użytku 3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Zimna/gorąca opaska lecznicza wielokrotnego użytku 3402, 6642, 330121, 330122 
Zimny/gorący kompres materiałowy  36390

Utilisation : Atténue la douleur et la tuméfaction
COMPRESSE FROIDE :
	 1.  Congeler - Placer la compresse dans le congélateur au moins 1 heure et demie avant 

utilisation.
	 2.  Envelopper - Envelopper ou couvrir la compresse d’un matériau protecteur.
	 3.  Appliquer - Appliquer sur la lésion.
	 4.  Temporiser - Appliquer pendant 15 minutes sur la lésion et enlever pendant  

15 minutes en alternance.
***Froid : Refroidissez au réfrigérateur ou au congélateur dans la pochette réutilisable fournie 
pendant au moins 2 heures pour obtenir un résultat optimal.
COMPRESSE CHAUDE :
CHAUFFAGE DANS L’EAU BOUILLANTE : Le contenu sera très chaud. Utiliser des poignées, 
gants de cuisine ou autre protection pour manipuler les compresses sorties de l’eau bouillante.
	 1.  Faire chauffer 3 litres d’eau jusqu’à ébullition et retirer du feu.
	 2.  Placer la compresse dans l'eau pendant un maximum de 5 minutes. 
	 3.  Pétrir la compresse pour répartir la chaleur.
	 4.  Envelopper - Envelopper ou couvrir la compresse d’un matériau protecteur.
	 5.  Appliquer - Appliquer sur la lésion.
	 6.  Temporiser - Appliquer pendant 15 minutes sur la lésion et enlever pendant  

15 minutes en alternance.
CHAUFFAGE AU MICRO-ONDES : Le contenu sera très chaud. Utiliser des poignées, gants de 
cuisine ou autre protection pour manipuler les compresses à leur sortie du four micro-ondes.
	 1.  Chauffer la compresse dans le four à pleine puissance pendant 20 secondes.
	 2.  Pétrir la compresse pour répartir la chaleur.
	 3.  Chauffer la compresse dans le four à pleine puissance pendant 10 à 20 secondes 

supplémentaires.
	 4.  Laisser reposer la compresse pendant 20 secondes avant de la sortir du four.
	 5.  Pétrir la compresse pour répartir la chaleur.
	 6.  Envelopper - Envelopper ou couvrir la compresse d’un matériau protecteur.
	 7.  Appliquer - Appliquer sur la lésion.
	 8.  Temporiser - Appliquer pendant 15 minutes sur la lésion et enlever pendant 15 minutes 

en alternance.
***Chaud : Réchauffez au four micro-ondes SANS LA POCHETTE FOURNIE pendant 20 
secondes. Vérifiez que la température est confortable. NE PAS chauffer pendant plus de 40 
secondes au total.
Mise en place : (3401, 6631, 330112)
	 1.  Refroidir ou réchauffer la compresse froide/chaude comme indiqué sur le produit.
	 2.  Placer la compresse dans la pochette en filet. 
	 3.  Placer la pochette sur la partie du corps à soulager.
	 4.  Entourer de l’élastique et fixer en place. 
Mise en place : (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Refroidir ou réchauffer la compresse froide/chaude comme indiqué sur le produit. 
	 2.  Attacher la sangle d’extension au besoin. 
	 3.  Fixer solidement l’enveloppe thérapeutique à la partie du corps à soulager à l’aide de la 

fermeture auto-agrippante.
ENTRETIEN DE L’ENVELOPPE : Laver à la main dans l’eau froide avec un détergent doux. Ne 
pas utiliser d’eau de Javel ni de produit assouplissant. Bien rincer et laisser sécher à l’air.
***Rangez toujours le produit dans la pochette réutilisable lorsqu’il n’est pas utilisé. Essuyez 
avec un chiffon humide. Posez à plat et laissez sécher à l’air. Ne pas utiliser d’eau de Javel, ne 
pas nettoyer à sec, ne pas repasser.
**ATTENTION : Ce produit contient du caoutchouc naturel à base de latex qui peut provoquer des 
réactions allergiques.  
***Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel
Certains produits fabriqués à partir de néoprène peuvent provoquer une irritation de la peau.  
En cas d’irritation ou de douleur persistante, cessez d’utiliser le produit et consultez un médecin.
AVERTISSEMENT : Ne PAS appliquer directement sur la peau ! (Facultatif pour 36390) 
Placer une protection entre la compresse et la peau. Surveiller la compresse pendant qu’elle 
chauffe. Si elle commence à se dilater, couper le four à micro-ondes. Utiliser conformément aux 
instructions. Consulter un médecin si la douleur persiste.
USAGE EXTERNE UNIQUEMENT - 
Une fois que la compresse est à la température souhaitée, envelopper ou couvrir la compresse 
d’une serviette ou d’un autre matériau protecteur. Surveiller l’utilisation sur le patient. 
Tester la compresse sur la lésion et surveiller pendant toute la durée d’utilisation. Si la chaleur 
ou le froid est inconfortable, enlever la compresse pendant quelques minutes puis l’appliquer de 
nouveau. En cas de problèmes circulatoires, consulter un médecin avant d’utiliser la compresse. 
METTRE ce produit au rebut s’il est déchiré ou percé ; nettoyer le déversement avec un chiffon 
et de l’eau tiède. Ce produit n’est destiné à un usage interne.
GARDER HORS DE PORTÉE DES ENFANTS ET DES ANIMAUX DE COMPAGNIE.
Avis : En cas de tout incident grave lié à la santé lors de l’utilisation de ce dispositif, veuillez informer 
le fabricant identifié sur l’étiquette et les autorités sanitaires compétentes dans votre pays.

Compresse froide/chaude réutilisable 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Réchauffable au micro-ondes – Non toxique
Compresse froide/chaude à billes 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Enveloppe froide/chaude réutilisable 3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Enveloppe thérapeutique froide/chaude réutilisable 3402, 6642, 330121, 330122 
Compresse froide/chaude en tissu 36390

Určené použití: Pomáhá zmírnit bolest a otoky.
STUDENÝ OBKLAD:
	 1. Zmrazte – Vložte obklad do mrazničky nejméně 1,5 hodiny před použitím.
	 2. Zabalte – Zabalte obklad do ochranného materiálu.
	 3. Přiložte – Přiložte na postiženou oblast.
	 4. Hlídejte čas – Každých 15 minut obklad na 15 minut sejměte.
***Studený obklad: Pro nejlepší výkonnost vložte nejméně na 2 hodiny do ledničky 
nebo do mrazničky v dodaném opakovaně použitelném sáčku.
HORKÝ OBKLAD:
OHŘÍVÁNÍ VE VAŘÍCÍ VODĚ: Obsah bude horký, opakovaně použitelné obklady 
vyjímejte z vařící vody pomocí chňapek nebo podobných pomůcek.
	 1. Uveďte do varu 3 l vody a pak var vypněte.
	 2. Vložte obklad do vody na maximálně 5 minut.
	 3. Obklad promněte, aby se teplo distribuovalo.
	 4. Zabalte – Zabalte obklad do ochranného materiálu.
	 5. Přiložte – Přiložte na postiženou oblast.
	 6. Hlídejte čas – Každých 15 minut obklad na 15 minut sejměte.
OHŘÍVÁNÍ V MIKROVLNNÉ TROUBĚ: Obsah bude horký, opakovaně použitelné 
obklady vyjímejte z mikrovlnné trouby pomocí chňapek nebo podobné pomůcky.
	 1. Ohřívejte obklad na silném stupni (100 % výkon) po dobu 20 sekund.
	 2. Obklad promněte, aby se teplo distribuovalo.
	 3. Vraťte do mikrovlnné trouby a zapněte ji na silný stupeň (100 %) na dalších  

10 - 20 sekund.
	 4. Nechte obklad dalších 20 sekund ležet v mikrovlnné troubě a pak jej vyjměte.
	 5. Obklad promněte, aby se teplo distribuovalo.
	 6. Zabalte – Zabalte obklad do ochranného materiálu.
	 7. Přiložte – Přiložte na postiženou oblast.
	 8. Hlídejte čas – Každých 15 minut obklad na 15 minut sejměte.
***Teplý obklad: Ohřívejte v mikrovlnné troubě po dobu 20 vteřin BEZ DODANÉHO 
SÁČKU. Zkontrolujte, zda je teplota příjemná. NEOHŘÍVEJTE déle než 40 vteřin 
celkem.
Jak se používá: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Zchlaďte nebo ohřejte studený/teplý obklad podle návodu na výrobku.
	 2.  Vložte obklad do síťkového sáčku. 
	 3.  Přiložte sáček na postiženou oblast.
	 4.  Omotejte obinadlem a upevněte. 
Jak se používá: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Zchlaďte nebo ohřejte studený/teplý obklad podle návodu na výrobku. 
	 2.  Připojte prodlužovací pásek podle potřeby. 
	 3.  Pevně připevněte terapeutický zábal k části těla pomocí háčku a smyčky.
PÉČE O ZÁBAL:  Perte ručně ve studené vodě s jemným saponátem. Nepoužívejte 
bělidlo ani změkčovač látek.  Důkladně vymáchejte a usušte na vzduchu.
***Pokud obklad nepoužíváte, vždy jej uložte do opakovaně použitelného sáčku. 
Otřete vlhkým hadříkem. Položte naplocho a usušte na vzduchu. Nepoužívejte bělící 
prostředek, nečistěte chemicky a nežehlete.
**UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek obsahuje přírodní latexovou gumu, která může způsobit 
alergické reakce.  
***Není vyrobeno z přírodního latexu.
Některé výrobky obsahují neoprénovou směs, která může způsobit podráždění kůže.  
Pokud se objeví vyrážka nebo bolest neustupuje, přestaňte výrobek používat a konzultujte 
lékaře.
VÝSTRAHA: Nepřikládejte přímo na kůži! (volitelné pro 36390) 
Vložte mezi obklad a kůži ochrannou vrstvu. Při ohřívání obklad hlídejte. Pokud obklad 
začne expandovat, vypněte mikrovlnnou troubu. Používejte pouze v souladu s pokyny. 
Pokud bolest trvá, poraďte se s lékařem.
POUZE PRO VNĚJŠÍ POUŽITÍ – 
Jakmile obklad dosáhne požadované teploty, zabalte jej do utěrky nebo jiného 
ochranného materiálu. Dohlížejte na použití u pacienta. 
Otestujte obklad na postižené oblasti a během celé doby použití jej monitorujte. 
Pokud je chlad nebo teplo nepříjemné, obklad na několik minut sejměte a pak jej 
přiložte znovu. Pokud máte problémy s krevním oběhem, poraďte se před použitím 
obkladu s lékařem. 
ZLIKVIDUJTE tento výrobek, pokud dojde k natržení nebo propíchnutí. Uniklou náplň 
zlikvidujte hadrem a vodou. Tento výrobek není určen k vnitřnímu použití.
UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ A DOMÁCÍCH ZVÍŘAT.
Poznámka: Pokud se při použití prostředku objeví jakýkoliv závažný zdravotní incident, 
informujte prosím výrobce uvedeného na štítku a příslušné zdravotnické úřady ve vaší zemi.

Studený/teplý obklad na opakované použití 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Lze ohřát v mikrovlnné troubě - netoxické
Studený/teplý obklad z gelových kuliček 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Studený/teplý zábal na opakované použití  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Studený/teplý terapeutický zábal na opakované použití  3402, 6642, 330121, 330122 
Textilní studený/teplý obklad  36390

Предназначение: Способствует уменьшению болей и отечности.
ДЛЯ ХОЛОДНОГО КОМПРЕССА:
	 1.  Заморозьте – Перед использованием поместите пакет для холодного/горячего компресса на 

1-1,5 часа в морозильник.
	 2.  Оберните – Оберните или прикройте пакет защитным материалом.
	 3.  Приложите – Приложите компресс к травмированному участку.
	 4.  Соблюдайте цикл – Прикладывайте компресс к травмированному участку на  

15 минут, а затем на 15 минут удаляйте.
***Для холодного компресса: Охладите в холодильнике или морозильной камере в прилагаемом 
многоразовом пакете не менее 2 часов для лучшей эффективности.
ДЛЯ ГОРЯЧЕГО КОМПРЕССА:
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КИПЯТКА: Пакет будет горячим; вынимая его из кипящей воды, пользуйтесь 
подушечками, перчатками или подобными приспособлениями.
	 1.  Доведите 3 кварты (~3 л) воды до кипения, затем снимите посуду с огня.
	 2.  Опустите пакет для холодного/горячего компресса в воду не более чем на 5 минут.
	 3.  Слегка подавите пакет, чтобы распределить тепло.
	 4.  Оберните – Оберните или прикройте пакет защитным материалом.
	 5.  Приложите – Приложите компресс к травмированному участку.
	 6.  Соблюдайте цикл – Прикладывайте компресс к травмированному участку на  

15 минут, а затем на 15 минут удаляйте.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ: Многоразовый пакет будет горячим; 
вынимая его из микроволновой печи, пользуйтесь подушечками, перчатками или подобными 
приспособлениями.
	 1.  На 20 секунд включите микроволновую печь на полную мощность (100%).
	 2.  Слегка подавите пакет, чтобы распределить тепло.
	 3.  Дополнительно включите микроволновую печь на полную мощность (100%) на  

10-20 секунд.
	 4.  Перед тем как вынуть пакет из печи, подержите его там 20 секунд.
	 5.  Слегка подавите пакет, чтобы распределить тепло.
	 6.  Оберните – Оберните или прикройте пакет защитным материалом.
	 7.  Приложите – Приложите компресс к травмированному участку.
	 8.  Соблюдайте цикл – Прикладывайте компресс к травмированному участку на  

15 минут, а затем на 15 минут удаляйте.
***Для горячего компресса: Нагрейте в микроволновой печи БЕЗ ПРИЛАГАЕМОГО ПАКЕТА в 
течение 20 секунд. Проверьте комфортность температуры. НЕ нагревайте более 40 секунд.
Способ применения: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Заморозьте или нагрейте пакет для холодного/горячего компресса согласно инструкции. 
	 2.  Поместите пакет в сетчатый мешочек. 
	 3.  Приложите мешочек к телу.
	 4.  Оберните эластичной лентой и закрепите. 
Способ применения: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Заморозьте или нагрейте пакет для холодного/горячего компресса согласно инструкции. 
	 2.  При необходимости прикрепите дополнительный ремень. 
	 3.  Надежно закрепите манжету на теле с помощью застежки велкро.
УХОД ЗА МАНЖЕТОЙ:  Допускается ручная стирка в прохладной воде с использованием 
мягкого моющего средства. Не используйте отбеливатель или смягчители для тканей. Тщательно 
сполосните и высушите на воздухе.
***Всегда храните в многоразовой сумке, когда не используете. Для протирания используйте 
влажную ткань. Положите на ровную поверхность и высушите на воздухе. Не отбеливать, не 
подвергать химчистке, не гладить.
**ВНИМАНИЕ!: Данное изделие содержит натуральный каучуковый латекс, способный вызывать 
аллергические реакции.  
***Не содержит натурального каучука
Некоторые изделия, выполненные из неопренового состава, могут стать причиной раздражения кожи.  
При появлении сыпи или продолжительных болей – прекратите использование изделия и об-ратитесь 
к врачу.
ВНИМАНИЕ!: Не прикладывайте компресс непосредственно к коже! (дополнительный 
для 36390) 
Проложите ткань между холодным/горячим компрессом и кожей. Следите за пакетом при его 
нагревании. Если он начнет вздуваться – выключите микроволновую печь. Использовать только 
согласно инструкции. Если боль не проходит – обратитесь к врачу.
ТОЛЬКО ДЛЯ НАРУЖНОГО ПРИМЕНЕНИЯ - 
Как только пакет для горячего/холодного компресса достигнет желаемой температуры – оберните 
или накройте его полотенцем либо иным защитным материалом. Контролируйте применение 
компресса пациенту. 
Следите за холодным/горячим компрессом на травмированном участке в течение всего 
времени применения. Если холод или тепло вызывают дискомфорт – удалите компресс на 
несколько минут, а затем приложите вновь. Если у Вас проблемы с кровообращением, то перед 
применением холодного/горячего компресса проконсультируйтесь у врача. 
В случае порыва или прокола – ВЫБРОСЬТЕ данное изделие; удалите пролившуюся жидкость 
тканью и теплой водой. Данный продукт не предназначен для употребления внутрь.
ХРАНИТЕ ЕГО ВНЕ ДОСЯГАЕМОСТИ ДЕТЕЙ И ДОМАШНИХ ЖИВОТНЫХ!
Примечание: При возникновении каких-либо серьезных проблем со здоровьем, вызванных 
использованием данного изделия, просьба уведомить производителя, указанного на этикетке, а также 
компетентные органы здравоохранения в своей стране.

Холодный/горячий компресс для многократного пользования 330104, 3405, 
6611C, 6611ML
Пригодно для микроволновой печи. Нетоксично
Горячий/холодный компресс на гранулах 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 
32551ML
Манжета для холодного/горячего компресса многократного использования 
3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619 
Манжета для лечения холодным/горячим компрессом многократного 
использования 3402, 6642, 330121, 330122  
Тканевый холодный/горячий компресс  36390
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INSTRUCTIES VOOR AANBRENGEN EN 

VERZORGEN

Επανα-χρησιμοποιήσιμο ψυχρό / θερμό 
επίθεμα - GR 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ & ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ

Impacco freddo/caldo riutilizzabile - IT 
ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE E LA 

CURA DEL PRODOTTO

Genbrugelig varme/kuldepakning - DK 
INSTRUKTIONER I ANVENDELSE OG 

VEDLIGEHOLDELSE

Compressa Fria-Quente Reutilizável - PT 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E 

CUIDADOS

Zimny/gorący kompres wielokrotnego  
użytku - PL 

STOSOWANIE I ZALECENIA DOTYCZĄCE 
OBCHODZENIA SIĘ Z PRODUKTEM

Återanvändbar kyl-/värmepackning - SE 
INSTRUKTIONER FÖR APPLICERING & 

SKÖTSEL

Холодный/горячий компресс для 
многократного пользования - RU 
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И УХОДУ

Studený/teplý obklad na opakované  
použití  - CZ 

POKYNY K POUŽITÍ & PÉČE

可重复使用的冷/热袋 - SC - 简体中文 
应用及保养说明

재사용 가능 콜드/핫 팩  - KO 
적용 및 주의사항

可重複使用的冷/熱袋 - TC - 繁體中文 
應用及保養說明

Uudelleen käytettävä kylmä-/
lämpöpakkaus - FI 

KÄYTTÖ- JA HOITO-OHJEET

Hladno/toplo pakovanje za višekratnu 
upotrebu - SR 

UPUTSTVO ZA KORIŠTENJE I ODRŽAVANJE

Hladno/topla kompresa za višekratnu 
upotrebu - HR 

PRIMJENA I ODRŽAVANJE

                                                                    

Pek Sejuk/Panas Guna Semua - MS 
PANDUAN PEMAKAIAN & PENJAGAAN

ถุงประคบเย็น/ร้อน แบบใช้ได้หลายครั้ง - TH 
คำ�แนะนำ�ในการใช้และดูแลรักษา

Túi Chườm Nóng/Lạnh có thể Tái Sử 
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HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG VÀ BẢO DƯỠNG 
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ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА И ПОЧИСТВАНЕ

Korduskasutatav külma-/kuumakott - ET 
KASUTAMIS- JA HOOLDUSJUHEND

Többször használható hideg/meleg 
csomag - HU 

ALKALMAZÁSI ÉS ÁPOLÁSI UTASÍTÁSOK

Margnota kaldur/heitur bakstur - IS 
LEIÐBEININGAR UM MEÐFERÐ OG NOTKUN

Vairākreiz lietojama aukstā/karstā 
komprese - LV 

LIETOŠANAS UN KOPŠANAS NORĀDĪJUMI

Daugkartinio naudojimo šaldantis / 
šildantis paketas - LT 

LIETOŠANAS UN KOPŠANAS NORĀDĪJUMI

Gjenbrukbart kjøle-/varmeomslag - NO 
BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSANVISNING

Compresă caldă-rece refolosibilă - RO 
INSTRUCŢIUNI DE APLICARE ŞI ÎNTREŢINERE

Opakovane použiteľné chladiace/hrejivé 
vrecko - SK 

POKYNY NA ZAKLADANIE A STAROSTLIVOSŤ

Hladen/Vroč obkladek za večkratno 
uporabo - SL 

NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Yeniden Kullanılabilir Soğuk / Sıcak 
Paket - TR 

UYGULAMA VE BAKIM TALİMATLARI
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Käyttötarkoitus: Auttaa vähentämään kipua ja turvotusta
KYLMÄHOITONA:
	 1. Jäädytä - laita kylmä-/lämpöpakkaus pakastimeen vähintään 1 1/2 tunniksi ennen 

käyttöä.
	 2. Kääri - peitä pakkaus suojaavalla kankaalla tai kääri sen sisään.
	 3. Käytä - laita vahingoittuneen alueen päälle.
	 4. Ajasta - pidä vahingoittuneen alueen päällä 15 minuuttia ja ota pois 15 minuutiksi. 

Toista tarvittava määrä kertoja.
***Kylmä: Jäähdytä mukana tulleen uudelleen käytettävän pussin sisällä jääkaapissa tai 
pakastimessa vähintään 2 tuntia parhaan tehon saavuttamiseksi.
LÄMPÖHOITONA:
KÄYTTÄEN KIEHUVAA VETTÄ: Sisällys on kuuma. Käytä patalappuja tai -kintaita tms. 
poistaessasi uudelleen käytettäviä pakkauksia kiehuvasta vedestä.
	 1. Keitä 3 litraa vettä kiehuvaksi ja nosta pois levyltä.
	 2. Laita kylmä-/lämpöpakkaus veteen korkeintaan 5 minuutiksi. 
	 3. Painele pakkausta levittääksesi lämmön joka puolelle.
	 4. Kääri - peitä pakkaus suojaavalla kankaalla tai kääri sen sisään.
	 5. Käytä - laita vahingoittuneen alueen päälle.
	 6. Ajasta - pidä vahingoittuneen alueen päällä 15 minuuttia ja ota pois  

15 minuutiksi. Toista tarvittava määrä kertoja.
KÄYTTÄEN MIKROAALTOUUNIA: Sisällys on kuuma. Käytä patalappuja tai -kintaita tms. 
poistaessasi uudelleen käytettäviä pakkauksia mikroaaltouunista.
	 1. Kuumenna mikroaaltouunissa täydellä teholla 20 sekuntia.
	 2. Painele pakkausta levittääksesi lämmön joka puolelle.
	 3. Kuumenna mikroaaltouunissa täydellä teholla toiset 10–20 sekuntia.
	 4. Jätä mikroaaltouuniin 20 sekunniksi ennen kuin nostat pois.
	 5.  Painele pakkausta levittääksesi lämmön joka puolelle.
	 6. Kääri - peitä pakkaus suojaavalla kankaalla tai kääri sen sisään.
	 7. Käytä - laita vahingoittuneen alueen päälle.
	 8. Ajasta - pidä vahingoittuneen alueen päällä 15 minuuttia ja ota pois  

15 minuutiksi. Toista tarvittava määrä kertoja.
***Lämpö: Lämmitä mikroaaltouunissa ILMAN MUKANA TULLUTTA PUSSIA 20 se-kunnin 
ajan. Varmista, että on miellyttävän lämpöinen. ÄLÄ lämmitä kauempaa kuin yhteensä 
40 sekuntia.
Käyttöohje: (3401, 6631, 330112)
	 1. 	Jäähdytä tai lämmitä kylmä-/lämpöpakkaus tuotteessa annettujen ohjeiden mukaisesti. 
	 2. 	Laita pakkaus verkkopussiin. 
	 3. 	Laita verkkopussi halutun ruumiinosan päälle.
	 4. 	Kiedo kuminauha ympäri ja kiinnitä. 
Käyttöohje: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1. 	Jäähdytä tai lämmitä kylmä-/lämpöpakkaus tuotteessa annettujen ohjeiden mukaisesti. 
	 2. 	Kiinnitä jatkohihna tarvittaessa. 
	 3. 	Kiinnitä terapiasidos napakasti tarranauhalla haluttuun ruumiinosaan.
SIDOKSEN HOITO-OHJE:  Käsinpesu miedolla pesuaineella kylmässä vedessä. Älä käytä 
valkaisu- tai huuhteluainetta. Huuhtele huolellisesti ja anna kuivua huoneilmassa.
***Säilytä uudelleen käytettävässä pussissa aina, kun ei ole käytössä. Pyyhi puhtaaksi 
kostealla liinalla. Anna kuivua vaakatasossa huoneilmassa. Älä valkaise, älä kuiva-pese, 
älä silitä.
**HUOMIO: Tämä tuote sisältää luonnonkumia, joka saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita.  
***Ei valmistettu luonnonkumista
Jotkin neopreeniseoksista valmistetut tuotteet saattavat aiheuttaa ihoärsytystä.  
Jos ilmenee ihottumaa tai kipu jatkuu, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin.
VAROITUS: Älä laita suoraan ihon päälle! (valinnanvarainen mallin 36390 osalta) 
Laita jotain kylmä-/lämpöpakkauksen ja ihon väliin. Tarkkaile kylmä-/lämpöpakkausta 
lämmitettäessä. Jos pakkaus alkaa laajeta, sammuta mikroaaltouuni. Käytä vain ohjeiden 
mukaisesti. Ota yhteys lääkäriin, jos kipu ei hellitä.
VAIN ULKOISEEN KÄYTTÖÖN – 
Kun kylmä-/lämpöpakkaus on toivotun lämpöinen, kääri pakkaus pyyhkeeseen tai peitä 
jollain muulla suojaavalla materiaalilla. Valvo potilaskäyttöä.
Testaa ja tarkkaile kylmä-/lämpöpakkausta vahingoittuneella alueella koko käytön ajan. 
Jos kylmyys tai lämpö tuntuu epämiellyttävältä, poista muutamaksi minuutiksi ja laita 
sitten takaisin. Jos sinulla on verenkierto-ongelmia, neuvottele kylmä-/lämpöpakkauksen 
käytöstä lääkärin kanssa. 
HÄVITÄ tämä tuote, jos se on revennyt tai siinä on reikä. Siivoa valunut aine rätillä ja 
lämpöisellä vedellä. Tätä tuotetta ei ole tarkoitus nauttia sisäisesti.
SÄILYTÄ LASTEN JA LEMMIKKIELÄINTEN ULOTTUMATTOMISSA.
Huomio: Jos käytön yhteydessä ilmenee jokin vakava terveydentilaan liittyvä 
ongelma, ilmoita siitä pakkauksessa nimetylle valmistajalle ja maasi toimivaltaiselle 
terveysviranomaiselle.

Rendeltetés: Segít csökkenteni a fájdalmat és a duzzadást 
HIDEG HASZNÁLAT:
	 1. Fagyassza le – Használat előtt legalább 1,5 órára tegye a mélyhűtőbe a hideg/meleg csomagot.
	 2. Tekerje be – Tekerje vagy csomagolja be védőanyagba.
	 3. Helyezze fel – Helyezze a sérült területre.
	 4. Mérje az időt – 15 percnyi alkalmazás után 15 percre vegye le a sérült területről.
***Hideg: A legjobb teljesítmény biztosítása érdekében a mellékelt többször használatos tasakba 
helyezve legalább 2 órán át hűtse hűtőgépben vagy mélyhűtőben.
MELEG HASZNÁLAT:
	 FORRÓ VIZES MÓDSZER: A csomag tartalma felforrósodik. Használjon edényfogót, sütőkesztyűt 
vagy hasonló eszközt a többször használható csomagok forró vízből történő eltávolításához.
	 1. Forraljon fel 3 liter vizet, majd vegye le a tűzhelyről.
	 2. Legfeljebb 5 percre helyezze a hideg/meleg csomagot a vízbe. 
	 3. Gyúrja meg a csomagot, hogy a hő eloszoljon.
	 4. Tekerje be – Tekerje vagy csomagolja be védőanyagba.
	 5. Helyezze fel – Helyezze a sérült területre.
	 6. Mérje az időt – 15 percnyi alkalmazás után 15 percre vegye le a sérült területről.
MIKROHULLÁMÚ MÓDSZER: A csomag tartalma felforrósodik. Használjon edényfogót, sütőkesztyűt 
vagy hasonló eszközt a többször használható csomagoknak a mikrohullámú sütőből történő 
eltávolításához.
	 1. A mikrohullámú sütő magas (100%-os) teljesítménybeállításán melegítse 20 másodpercig a 

csomagot.
	 2. Gyúrja meg a csomagot, hogy a hő eloszoljon.
	 3. A mikrohullámú sütő magas (100%-os) teljesítménybeállításán melegítse további 10–20 

másodpercig a csomagot.
	 4. A mikrohullámú sütőből történő eltávolítás előtt hagyja 20 másodpercig állni a csomagot.
	 5. Gyúrja meg a csomagot, hogy a hő eloszoljon.
	 6. Tekerje be – Tekerje vagy csomagolja be védőanyagba.
	 7. Helyezze fel – Helyezze a sérült területre.
	 8. Mérje az időt – 15 percnyi alkalmazás után 15 percre vegye le a sérült területről.
***Meleg: Mikrohullámú sütőben melegítse 20 másodpercig, A MELLÉKELT TASAK NÉLKÜL. 
Ellenőrizze, hogy kellemes hőmérsékletre melegedett-e. NE hevítse összesen 40 másodpercnél 
hosszabb ideig.
Alkalmazás módja: (3401, 6631, 330112)
	 1. 	Hűtse le vagy melegítse fel a hideg/meleg csomagot a terméken szereplő utasításnak 

megfelelően. 
	 2. 	Helyezze a terméket hálós tasakba. 
	 3. 	Helyezze a tasakot a kezelendő testfelületre.
	 4. 	Tekerje körül rugalmas fáslival, és rögzítse. 
Alkalmazás módja: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1. 	Hűtse le vagy melegítse fel a hideg/meleg csomagot a terméken szereplő utasításnak 

megfelelően. 
	 2. 	Szükség esetén rögzítse a toldalékpántot. 
	 3. 	Tépőzárral biztonságosan rögzítse a terápiás fáslit a kezelt testfelületre.
A FÁSLI ÁPOLÁSA: Kézzel mosható hideg vízben, enyhe hatású mosószerrel. Ne használjon 
fehérítőszert vagy öblítőszert. Öblítse alaposan ki, és levegőn szárítsa meg.
***Használaton kívül mindig a többször használatos tasakban tárolja. Nedves törlőkendővel 
törölje át. Fektesse sík felületre, és hagyja levegőn megszáradni. Ne használjon fehérítőszert. Ne 
vegytisztítsa. Ne vasalja.
**FIGYELEM: Ez a termék természetes nyersgumi latexet tartalmaz, ami allergiás reakciókat okozhat. 
***Természetes nyersgumi latex felhasználása nélkül készült
Egyes neoprénkeverékből készült termékek bőrirritációt okozhatnak. 
Ha kiütés jelentkezik, vagy ha a fájdalom továbbra is fennáll, függessze fel a termék használatát, 
és forduljon orvoshoz.
VIGYÁZAT: Ne helyezze közvetlenül a bőrre! (opcionális a 36390-hez) 
Helyezzen elválasztóréteget a hideg/meleg csomag és a bőr közé. Melegítés közben figyelje a 
hideg/meleg csomagot. Ha a csomag tágulni kezd, kapcsolja ki a mikrohullámú sütőt. Csak az 
utasításoknak megfelelően használja. Ha a fájdalom továbbra is fennáll, forduljon orvoshoz.
KIZÁRÓLAG KÜLSŐLEGES HASZNÁLATRA – 
Amikor a hideg/meleg csomag hőmérséklete eléri a kívánt értéket, tekerje vagy csomagolja 
a csomagot törülközőbe vagy más védőanyagba. Biztosítson felügyeletet a betegen történő 
használathoz. 
A használat teljes időtartama alatt ellenőrizze és kövesse nyomon a hideg/meleg csomagnak az 
érintett területre kifejtett hatását. Ha a hideg vagy a meleg kényelmetlen, vegye le néhány percre, 
majd helyezze fel újra. Ha vérkeringési problémái vannak, akkor a hideg/meleg csomag használata 
előtt forduljon orvoshoz. 
DOBJA KI a terméket, ha felhasadt vagy kilyukadt. A kiömlött anyagot meleg vízzel és törlőruhával 
takarítsa fel. A termék nem belsőleges használatra szolgál.
GYERMEKEKTŐL ÉS HÁZIÁLLATOKTÓL ELZÁRVA TARTANDÓ.
Észrevétel: Ha az eszköz használata során bármiféle súlyos egészségügyi vonatkozású váratlan 
esemény következne be, értesítse a címkén megjelölt gyártót és országa illetékes egészségügyi 
hatóságát.

Namena: Ublažava bol i otečenost
ZA UPOTREBU NA HLADNO:
	 1. Zamrznite – Stavite hladno/toplo pakovanje u zamrzivač najmanje 1,5 sat pre 

upotrebe.
	 2. Umotajte – Umotajte  ili prekrijte pakovanje zaštitnim materijalom.
	 3. Primenite – Stavite na povređeno mesto.
	 4. Vreme primene – Naizmenično primenjujte po 15 minuta na povređenom mestu i 15 

minuta ne upotrebljavajte.
***Hladno: Ohladite u frižideru ili zamrzivaču u isporučenoj vrećici za višekratnu upotrebu 
najmanje 2 sata za najbolji učinak.
ZA UPOTREBU NA TOPLO:
METODA SA VRELOM VODOM: Sadržaj će biti vruć; upotrebite držače ili rukavice ili slično 
pomagalo kako biste izvadili pakovanje za višekratnu upotrebu iz ključale vode.
	 1. Stavite oko 3 litra vode da provri i uklonite sa vatre.
	 2. Stavite hladno/toplo pakovanje u vodu najviše do 5 minuta. 
	 3. Gnječite pakovanje kako bi se raspodelila toplota.
	 4. Umotajte – Umotajte  ili prekrijte pakovanje zaštitnim materijalom.
	 5. Primenite – Stavite na povređeno mesto.
	 6. Vreme primene – Naizmenično primenjujte po 15 minuta na povređenom mestu i 15 

minuta ne upotrebljavajte.
METODA ZAGREVANJA U MIKROTALASNOJ RERNI: Sadržaj će biti vruć; upotrebite 
držače ili rukavice ili slično pomagalo kako biste izvadili pakovanje za višekratnu upotrebu 
iz mikrotalasne rerne.
	 1. Uključite mikrotalasnu rernu na najveću jačinu (100% snage) 20 sekundi.
	 2. Gnječite pakovanje kako bi se raspodelila toplota.
	 3. Uključite mikrotalasnu rernu na najveću jačinu (100% snage) još  

10-20 sekundi.
	 4. Pustite pakovanje da stoji 20 sekundi pre nego što ga izvadite iz mikrotalasne rerne.
	 5.  Gnječite pakovanje kako bi se raspodelila toplota.
	 6. Umotajte – Umotajte  ili prekrijte pakovanje zaštitnim materijalom.
	 7. Primenite – Stavite na povređeno mesto.
	 8. Vreme primene – Naizmenično primenjujte po 15 minuta na povređenom mestu i 15 

minuta ne upotrebljavajte.
***Toplo: Zagrejte u mikrotalasnoj rerni BEZ ISPORUČENE VREĆE 20 sekundi. Testirajte 
temperaturu radi udobnosti. NEMOJTE zagrevati duže od ukupno 40 sekundi.
Način primene: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Zamrznite ili zagrejte hladno/toplo pakovanje prema uputstvima na proizvodu. 
	 2.  Stavite pakovanje u mrežastu vrećicu. 
	 3.  Stavite vrećicu na deo tela.
	 4.  Obmotajte elastičnom trakom i pričvrstite. 
Način primene: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Zamrznite ili zagrejte hladno/toplo pakovanje prema uputstvima na proizvodu. 
	 2.  Stavite traku za produžavanje, ako je potrebno. 
	 3.  Čvrsto pričvrstite terapijsku oblogu na deo tela čičak-trakom.
ODRŽAVANJE OBLOGE:  Perite ručno u hladnoj vodi sa blagim deterdžentom. Ne koristite 
izbeljivač ili omekšivač. Dobro isperite i osušite na vazduhu.
***Uvek čuvajte u vrećici za višekratnu upotrebu kada nije u upotrebi. Obrišite vlažnom 
krpom. Položite ravno i osušite na vazduhu. Ne koristite izbeljivač, ne peglajte i ne čistite 
hemijski.
**OPREZ: Ovaj proizvod sadrži lateks prirodne gume što može izazvati alergijske reakcije.  
*** Nije izrađeno od lateksa prirodne gume
Neki proizvodi izrađeni od neoprenske mešavine mogu izazvati iritaciju kože.  
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i potražite savet lekara.
UPOZORENJE: Ne stavljajte direktno na kožu! (neobavezno za 36390) 
Stavite zaštitu između hladno/toplog pakovanja i kože. Gledajte hladno/toplo pakovanje 
tokom grejanja. Ako pakovanje počne da se širi, isključite mikrotalasnu rernu. Upotrebljavajte 
samo u skladu sa uputstvima. Ako bol ne prestaje, obratite se lekaru.
SAMO ZA SPOLJAŠNJU UPOTREBU – 
Kada hladno/toplo pakovanje dostigne željenu temperaturu, pakovanje umotajte ili prekrijte 
peškirom ili drugim zaštitnim materijalom. Nadgledajte upotrebu na pacijentu.
Testirajte i nadgledajte hladno/toplo pakovanje dok je na povređenom mestu tokom čitavog 
vremena upotrebe. Ako hladnoća ili toplota izazivaju nelagodnost, uklonite pakovanje na 
nekoliko minuta i onda ponovno primenite. 
BACITE ovaj proizvod ako je pocepan ili probušen; prolivenu tečnost očistite krpom i toplom 
vodom. Ovaj proizvod je namenjen samo za spoljašnju upotrebu.
DRŽATI DALJE OD DOMAŠAJA DECE I KUĆNIH LJUBIMACA.
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan incident 
vezan za zdravlje, o tome obavestite proizvođača navedenog na etiketi i nadležne 
zdravstvene organe u vašoj zemlji.

Tilætluð not: Styður meðferð við bólgum og sársauka 
KÖLD NOTKUN:
	 1. Frystið - setjið heita/kalda baksturinn í frysti í a.m. k. 1,5 klst. fyrir notkun.
	 2. Vefið - vefjið eða umlykjið bakstur með hlífðarefni.
	 3. Setjið á - leggið á meidda svæðið.
	 4. Tímamælið - setjið á meidda svæðið í 15 mínútur og takið af meidda svæðinu í 15 

mínútur.
***Kalt: Kælið í kæli eða frysti í meðfylgjandi endurnýtanlegum poka í a.m.k. 2 klukkustundir 
fyrir besta virkni.
HEIT NOTKUN:
SJÓÐANDI VATNS-AÐFERÐIN: Innihaldið verður heitt. Notið leppa, ofnvettlinga eða 
sambærilegt til að meðhöndla margnota bakstra við töku úr sjóðandi vatni.
	 1. Sjóðið 3 lítra af vatni og fjarlægið af eldavél. 
	 2. Setjið heita/kalda baksturinn í vatnið í mesta lagi 5 mínútur. 
	 3. Hnoðið baksturinn til að dreifa hitanum.
	 4. Vefið - vefjið eða umlykjið bakstur með hlífðarefni.
	 5. Setjið á - leggið á meidda svæðið.
	 6. Tímamælið - setjið á meidda svæðið í 15 mínútur og takið af meidda svæðinu í 15 

mínútur.
ÖRBYLGJUAÐFERÐIN: Innihaldið verður heitt. Notið leppa, ofnvettlinga eða sambærilegt til 
að meðhöndla margnota bakstra við meðhöndlun eftir örbylgjuofn.
	 1. Hafið örbylgjuofninn á hárri stillingu (100% orku) í 20 sekúndur.
	 2. Hnoðið baksturinn til að dreifa hitanum.
	 3. Hafið örbylgjuofninn á hárri stillingu (100% orku) í 10-20 sekúndur til viðbótar.
	 4. Látið baksturinn standa í 20 sekúndur áður en hann er tekinn úr ofninum.
	 5.  Hnoðið baksturinn til að dreifa hitanum.
	 6. Vefið - vefjið eða umlykjið bakstur með hlífðarefni.
	 7. Setjið á - leggið á meidda svæðið.
	 8. Tímamælið - setjið á meidda svæðið í 15 mínútur og takið af meidda svæðinu í 15 

mínútur.
***Heitt: Hitið í örbylgjuofni ÁN MEÐFYLGJANDI POKA í 20 sekúndur. Athugið hvort 
hitastigið er þægilegt. EKKI hita í meira en 40 sekúndur samtals.
Notkunarleiðbeiningar: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Kælið eða hitið bakstur eins og leiðbeininga á vörunni mæla fyrir um. 
	 2.  Setjið baksturinn í netpokann. 
	 3.  Leggið pokann á líkamshlutann.
	 4.  Vefjið teyjuefni umhverfis og festið. 
Notkunarleiðbeiningar: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Kælið eða hitið bakstur eins og leiðbeininga á vörunni mæla fyrir um. 
	 2.  Festið framlengingaról ef nauðsynlegt er. 
	 3.  Festið meðferðarvafninginn örugglega á líkamshlutann með krók og lykkju. 
UMHIRÐA VAFNINGS:  Þvoið í höndum með köldu vatni og mildri sápu. Ekki nota bleikiefni 
eða taumýkiefni. Skolið vandlega og hengið til þerris.
***Geymið baksturinn alltaf í endurnýtanlega pokanum þegar hann er ekki í notkun. Notið 
rakan klút til að þurrka af. Leggið hann flatan og látið þorna. Notið ekki klór, setjið ekki í 
þurrhreinsun, strauið ekki.
**VARÚÐ: Þessi vara inniheldur náttúrulegt latexgúmmí sem getur valdið 
ofnæmisviðbrögðum.  
*** Ekki gert úr náttúrulegu gúmmílatexi.
Sumar vörur, sem gerðar eru úr gervigúmmíblöndu geta valdið húðertingu.  
Ef fram koma útbrot eða viðvarandi sársauki skal hætta notkun og hafa samband við lækni.
AÐVÖRUN: Setjið ekki beint á húðinia! (valkostur fyrir 36390) 
Hafið skil á milli heita/kalda bakstursins og húðarinnar. Fylgist með heita/kalda bakstrinum 
á meðan á hitun stendur. Ef að baksturinn stækkar skal slökkva á örbyljguofninum. Notið 
aðeins eins og mælt er fyrir um. Ræðið við lækni ef sársauki verður viðvarandi.
NOTIST AÐEINS ÚTVORTIS ŠILDYTI:
Þegar heiti/kaldi baksturinn hefur náð réttu hitastigi skal hjúpa baksturinn með handklæði 
eða öðrum hlífðarklúti. Leiðbeiningar fyrir notkun á sjúklingum.
Prófið og fylgist með notkun heita/kalda bakstursins á meidda svæðinu á meðan á notkun 
stendur. Ef að hiti/kuldi er óþægilegur skal fjalægja baksturinn í nokkrar mínútur og leggja 
svo aftur á. Ef um er að ræða blóðsrásarvandamál skal ræða við lækni áður en heitur/
kaldur bakstur er notaður. 
FARGIÐ þessari vöru ef hún er rifin eða götuð. Hreinsið niðurhellt innihald með heitu vatni 
og tusku. Ekki er gert ráð fyrir því að varan sé tekin inn.
HALDIÐ FJARRI BÖRNUM OG GÆLUDÝRUM.
Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma upp við notkun þessa búnaðar skal 
vinsamlega láta fraleiðandann sem fram kemur á merkingum og viðeigndi heilsuyfrivöld 
í landinu vita.

Namjena: Ublažava bol i otekline
ZA UPOTREBU NA HLADNO:
	 1. Zamrzavanje – Stavite hladno/toplu kompresu u zamrzivač na najmanje  

1,5 sat prije upotrebe.
	 2. Omatanje – Omotajte ili prekrijte kompresu zaštitnim materijalom.
	 3. Primjena – Stavite na ozlijeđeno područje.
	 4. Duljina primjene – Naizmjence primjenjujte po 15 minuta na ozlijeđenom području i 15 

minuta bez upotrebe.
***Hladno: Ohladite u hladnjaku ili zamrzivaču u isporučenoj vrećici za višekratnu upotrebu 
najmanje 2 sata za najbolju učinkovitost.
ZA UPOTREBU NA TOPLO:
NAČIN S KIPUĆOM VODOM: Sadržaj će biti vruć; upotrijebite držače ili rukavice ili slično 
pomagalo kako biste uklonili komprese za višekratnu upotrebu iz kipuće vode.
	 1. Stavite oko 3 litre vode da provre i uklonite s vatre.
	 2. Stavite hladno/toplu kompresu u vodu najviše do 5 minuta. 
	 3. Stisnite kompresu kako bi se raspodijelila toplina.
	 4. Omatanje – Omotajte ili prekrijte kompresu zaštitnim materijalom.
	 5. Primjena – Stavite na ozlijeđeno područje.
	 6. Duljina primjene – Naizmjence primjenjujte po 15 minuta na ozlijeđenom području i 

15 minuta bez upotrebe.
NAČIN U MIKROVALNOJ PEĆNICI: Sadržaj će bit vruć; upotrijebite držače ili rukavice ili 
slično pomagalo kako biste uklonili komprese za višekratnu upotrebu iz mikrovalne pećnice.
	 1. Uključite mikrovalnu pećnicu na najveću jačinu (100% snage) na 20 sekundi.
	 2. Stisnite kompresu kako bi se raspodijelila toplina.
	 3. Uključite mikrovalnu pećnicu na najveću jačinu (100% snage) na dodatnih 10 – 20 

sekundi.
	 4. Pustite kompresu da stoji 20 sekundi prije nego što je izvadite iz mikrovalne pećnice.
	 5.  Stisnite kompresu kako bi se raspodijelila toplina.
	 6. Omatanje – Omotajte ili prekrijte kompresu zaštitnim materijalom.
	 7. Primjena – Stavite na ozlijeđeno područje.
	 8. Duljina primjene – Naizmjence primjenjujte po 15 minuta na ozlijeđenom području i 15 

minuta bez upotrebe.
***Toplo: Zagrijte u mikrovalnoj pećnici BEZ ISPORUČENE VREĆICE 20 sekundi. Testirajte 
temperaturu za udobnost. NEMOJTE zagrijavati duže od ukupno 40 sekundi.
Način primjene: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Zamrznite ili zagrijte hladno/toplu kompresu prema uputama na proizvodu. 
	 2.  Stavite kompresu u mrežastu vrećicu. 
	 3.  Stavite vrećicu na dio tijela.
	 4.  Omotajte elastičnom trakom i pričvrstite. 
Način primjene: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Zamrznite ili zagrijte hladno/toplu kompresu prema uputama na proizvodu. 
	 2.  Stavite remen za produljenje, ako je potrebno. 
	 3.  Čvrsto pričvrstite terapijsku oblogu na dio tijela čičak-trakom.
NJEGA OBLOGE:  Perite ručno u hladnoj vodi s blagim deterdžentom. Ne rabite izbjeljivač 
ili omekšivač. Isperite temeljito i osušite na zraku.
***Uvijek čuvajte u vrećici za višekratnu upotrebu kada nije u upotrebi. Obrišite vlažnom 
krpom. Položite ravno i osušite na zraku. Ne rabite izbjeljivač, ne čistite kemijski i ne 
glačajte.
**OPREZ: Ovi proizvodi sadrže lateks prirodne gume što može izazvati alergijske reakcije.  
*** Nije izrađeno od lateksa prirodne gume
Neki proizvodi izrađeni od mješavine neoprena mogu izazvati nadraženost kože.  
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i posavjetujte se s liječnikom.
UPOZORENJE: Ne stavljajte izravno na kožu! (neobavezno za 36390) 
Stavite zaštitu između hladno/tople komprese i kože. Gledajte hladno/toplu kompresu 
tijekom grijanja. Ako se kompresa počne širiti, isključite mikrovalnu pećnicu. Upotrebljavajte 
samo u skladu s uputama. Ako bol ne prestaje, obratite se liječniku.
SAMO ZA VANJSKU UPOTREBU – 
Kada hladno/topla kompresa dostigne željenu temperaturu, kompresu omotajte ili prekrijte 
ručnikom ili drugim zaštitnim materijalom. Nadgledajte upotrebu na bolesniku.
Testirajte i nadzirite hladno/toplu kompresu na ozlijeđenom području tijekom čitavog 
vremena upotrebe. Ako hladnoća ili toplina izazivaju nelagodu, uklonite na nekoliko minuta i 
ponovno primijenite. Ako imate problem s cirkulacijom, prije upotrebe hladno/tople komprese 
posavjetujte se s liječnikom. 
BACITE ovaj proizvod ako je potrgan ili probušen; prolivenu tekućinu očistite krpom i toplom 
vodom. Ovaj proizvod namijenjen je samo za vanjsku upotrebu.
DRŽATI DALJE OD DOSEGA DJECE I KUĆNIH LJUBIMACA.
Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan incident vezan 
za zdravlje, obavijestite proizvođača navedenog na naljepnici te nadležna zdravstvena 
tijela u vašoj zemlji.

Paredzētais lietojums:  palīdz mazināt sāpes un pietūkumu
AUKSTAJAI KOMPRESEI: 
	 1. Sasaldējiet to - Pirms lietošanas ievietojiet auksto/karsto kompresi vismaz uz 1 1/2 stundu 

saldētavā.
	 2. Ietiniet to - Aptiniet vai pārklājiet kompresi ar aizsargmateriālu. 
	 3. Uzlieciet to - Uzlieciet kompresi uz traumētās vietas. 
	 4. Paturiet to - Lietojiet kompresi pamīšus, turot to uz traumētās vietas 15 minūtes ilgi un uz 

15 minūtēm noņemot to no traumētās vietas. 
***Aukstā komprese: Labākam sniegumam atdzesējiet ledusskapī vai saldētavā nodrošinātajā 
atkārtoti lietojamā maisā vismaz 2 stundas.
KARSTAJAI KOMPRESEI: 
VERDOŠA ŪDENS METODE:  Saturs būs karsts. Lai izņemtu vairākreiz lietojamās kompreses 
no verdošā ūdens, izmantojiet pret karstumu aizsargājošus satvērējus vai cepeškrāsns cimdus, 
vai ko tamlīdzīgu. 
	 1. Uzvāriet 3 kvartas ūdens un noņemiet no karstuma avota. 
	 2. Ievietojiet auksto/karsto kompresi ūdenī uz ne vairāk kā 5 minūtēm 
	 3. Pamīciet kompresi, lai vienmērīgi sadalītu siltumu. 
	 4. Ietiniet to - Aptiniet vai pārklājiet kompresi ar aizsargmateriālu. 
	 5. Uzlieciet to - Uzlieciet kompresi uz traumētās vietas. 
	 6. Paturiet to - Lietojiet kompresi pamīšus, turot to uz traumētās vietas 15 minūtes ilgi un uz 

15 minūtēm noņemot to no traumētās vietas. 
MIKROVIĻŅU METODE:  Saturs būs karsts. Lai izņemtu vairākreiz lietojamās kompreses no 
mikroviļņu krāsns, izmantojiet pret karstumu aizsargājošus satvērējus vai cepeškrāsns cimdus, 
vai ko tamlīdzīgu. 
	 1. Ievietojiet izstrādājumu mikroviļņu krāsnī uz 20 sekundēm intensīvas darbības režīmā 

(100% jaudas). 
	 2. Pamīciet kompresi, lai vienmērīgi sadalītu siltumu. 
	 3. Ievietojiet izstrādājumu mikroviļņu krāsnī vēl uz 10-20 sekundēm intensīvas darbības 

režīmā (100% jaudas). 
	 4. Pirms izņemšanas no mikroviļņu krāsns, ļaujiet kompresei palikt tajā 20 sekundes ilgi
	 5.  Pamīciet kompresi, lai vienmērīgi sadalītu siltumu. 
	 6. Ietiniet to - Aptiniet vai pārklājiet kompresi ar aizsargmateriālu. 
	 7. Uzlieciet to - Uzlieciet kompresi uz traumētās vietas. 
	 8. Paturiet to - Lietojiet kompresi pamīšus, turot to uz traumētās vietas 15 minūtes ilgi un uz 

15 minūtēm noņemot to no traumētās vietas. 
***Karstā komprese: Sasildiet mikroviļņu krāsnī BEZ NODROŠINĀTĀ MAISA 20 sekundes. 
Pārbaudiet, vai temperatūra ir komfortabla. NESILDIET kopumā vairāk nekā 40 sekundes.
Kā lietot:  (3401, 6631, 330112)
	 1.  Atdzesējiet vai sasildiet auksto/karsto kompresi, kā norādīts uz izstrādājuma.  
	 2.  Ievietojiet kompresi tīkliņa somiņā.  
	 3.  Novietojiet somiņu uz ķermeņa daļas. 
	 4.  Aptiniet ar elastīgo saiti un nostipriniet to.  
Kā lietot:  (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Atdzesējiet vai sasildiet auksto/karsto kompresi, kā norādīts uz izstrādājuma.  
	 2.  Ja nepieciešams, pievienojiet pagarinājuma saiti.  
	 3.  Ar āķīša un cilpas palīdzību piestipriniet terapeitisko ietinumu cieši pie ķermeņa.
IZSTRĀDĀJUMA KOPŠANA:  Mazgājiet izstrādājumu ar rokām, aukstā ūdenī, lietojot 
maigu mazgāšanas līdzekli.  Nelietojiet balinātāju vai veļas mīkstinātāju.  Rūpīgi izskalojiet 
un izžāvējiet gaisā. 
***Kad komprese netiek lietota, vienmēr uzglabājiet to atkārtoti lietojamā maisā. Noslaukiet ar 
mitru salveti. Izklājiet un žāvējiet istabas temperatūrā. Nebaliniet, netīriet ķīmiski un negludiniet.
**UZMANĪBU: Šis izstrādājums satur dabīgu gumijas lateksu, kas var izraisīt alerģisku reakciju.  
***Nesatur dabīgu gumijas lateksu.
Daži izstrādājumi, kas izgatavoti no neoprēna maisījuma, var kairināt ādu.  
Ja rodas izsitumi vai sāpes nepāriet, pārtrauciet izstrādājuma lietošanu un konsultējieties 
ar ārstu.
BRĪDINĀJUMS: Nelietojiet to tieši uz ādas! (nav obligāti 36390) 
Starp auksto/karsto kompresi un ādu lietojiet starpkārtu. Sildot auksto/karsto kompresi, neatstājiet 
to bez uzraudzības! Ja komprese sāk palielināties, izslēdziet mikroviļņu krāsni! Lietojiet tikai 
atbilstoši norādītajam.  Ja sāpes nepāriet, konsultējieties ar ārstu. 
TIKAI ĀRĪGAI LIETOŠANAI! 
Kad aukstā/karstā komprese ir sasniegusi vēlamo temperatūru, aptiniet vai pārklājiet kompresi ar 
dvieli vai citu aizsargmateriālu. Pielietojiet pacientam, uzraugot procesu. 
Visā lietošanas laikā pārbaudiet un kontrolējiet aukstās/karstās kompreses pielietošanu uz 
traumētās vietas. Ja aukstums vai karstums rada neērtības, noņemiet kompresi uz dažām 
minūtēm, tad pielieciet vēlreiz.  Ja jums ir cirkulācijas problēmas, pirms aukstās/karstās 
kompreses lietošanas konsultējieties ar ārstu.  
UTILIZĒJIET šo izstrādājumu, ja tas ir bojāts vai caurs; noslaukiet izlijušo šķidrumu ar drāniņu 
un siltu ūdeni.  Šis izstrādājums nav paredzēts iekšķīgai lietošanai. 
GLABĀJIET IZSTRĀDĀJUMU BĒRNIEM UN MĀJDZĪVNIEKIEM NEAIZSNIEDZAMĀ VIETĀ 
Paziņojums:  ja saistībā ar šīs ierīces izmantošanu notiek kāds nopietns, ar veselību saistīts 
negadījums, lūdzu, informējiet etiķetē norādīto ražotāju un savas valsts kompetentās veselības 
aprūpes iestādes.

Numatytoji paskirtis: padeda sumažinti skausmą ir patinimą 
ŠALDYTI:
	 1. Atšaldykite jį. Prieš naudojimą palaikykite šaldantį / šildantį paketą šaldymo kameroje 

mažiausiai 1 1/2 valandos.
	 2. Apvyniokite jį. Apvyniokite paketą apsaugine medžiaga.
	 3. Naudokite. Dėkite ant pažeistos vietos.
	 4. Apskaičiuokite laiką. Pakaitomis laikykite uždėję 15 minučių ant pažeistos vietos ir 15 

minučių nuimkite nuo pažeistos vietos.
***Šaltas: Atvėsinkite šaldytuve arba šaldiklyje pridėtame daugkartinio naudojimo maišelyje bent 
porą valandų, kad poveikis būtų optimaliausias.
ŠILDYTI:
METODAS SU VERDANČIU VANDENIU: paketo turinys bus karštas; iš verdančio vandens 
imdami daugkartinio naudojimo paketus, naudokite puodkėles, virtuvines pirštines ar pan.
	 1. Užvirkite 3 kvortų talpos indus su vandeniu ir nuimkite nuo ugnies. 
	 2. Įmerkite šaldantį / šildantį paketą į vandenį ne ilgiau kaip 5 minutėms.
	 3. Pamaigykite paketą, kad pasiskirstytų šiluma.
	 4. Apvyniokite jį. Apvyniokite paketą apsaugine medžiaga.
	 5. Naudokite. Dėkite ant pažeistos vietos.
	 6. Apskaičiuokite laiką. Pakaitomis laikykite uždėję 15 minučių ant pažeistos vietos ir 15 

minučių nuimkite nuo pažeistos vietos.
METODAS SU MIKROBANGŲ KROSNELE: paketo turinys bus karštas; iš mikrobangų 
krosnelės imdami daugkartinio naudojimo paketus naudokite puodkėles, virtuvines pirštines 
ar pan.
	 1. Įjunkite mikrobangų krosnelę didžiausia jėga „High“ (100 proc. galingumas)  

20 sekundžių.
	 2. Pamaigykite paketą, kad pasiskirstytų šiluma.
	 3.	Įjunkite mikrobangų krosnelę didžiausia jėga „High“ (100 proc. galingumas) papildomoms 

10–20 sekundžių.
	 4. Prieš išimdami palaikykite paketą mikrobangų krosnelėje 20 sekundžių.
	 5. Pamaigykite paketą, kad pasiskirstytų šiluma.
	 6. Apvyniokite jį. Apvyniokite paketą apsaugine medžiaga.
	 7. Naudokite. Dėkite ant pažeistos vietos.
	 8. Apskaičiuokite laiką. Pakaitomis laikykite uždėję 15 minučių ant pažeistos vietos ir 15 

minučių nuimkite nuo pažeistos vietos.
***Karštas: Pašildykite mikrobangų krosnelėje BE PRIDEDAMO MAIŠELIO 20 sekundžių. 
Patikrinkite, kad temperatūra būtų tinkama. NEKAITINKITE ilgiau nei 40 sekundžių.
Kaip naudoti: (3401, 6631, 330112)
	 1. Atšaldykite arba pašildykite šaldantį / šildantį paketą, kaip nurodyta ant produkto. 
	 2. Įdėkite paketą į tinklinį maišelį. 
	 3. Uždėkite maišelį ant kūno dalies.
	 4. Apvyniokite aplink ir užtvirtinkite. 
Kaip naudoti: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1. Atšaldykite arba pašildykite šaldantį / šildantį paketą, kaip nurodyta ant produkto. 
	 2. Jei reikia, pritvirtinkite pailginantį dirželį. 
	 3. Pritvirtinkite terapinį tvarstį prie kūno dalies su kabliuku ir kilpa.
TVARSČIO PRIEŽIŪRA: rankas plaukite šaltu vandeniu švelnia plovimo priemone. Nenaudokite 
baliklių ar audinių minkštiklių. Gerai išskalaukite, leiskite išdžiūti lauke.
***Kai nenaudojate, visada laikykite daugkartiniame maišelyje. Nuvalykite drėgna šluoste. 
Padėkite ant plokščio paviršiaus ir leiskite išdžiūti ore. Nebalinkite, chemiškai nevalykite, 
nelyginkite.
**ĮSPĖJIMAS: šiame produkte yra natūralaus gumos latekso, kuris gali sukelti alergines 
reakcijas.  
***Pagaminta ne iš natūralaus kaučiuko latekso.
Kai kurie produktai, pagaminti iš neopreno mišinio, gali sukelti odos dirginimą.  
Jeigu pasireiškė bėrimas ar nesiliauja skausmas, nutraukite naudojimą ir kreipkitės į gydytoją.
PERSPĖJIMAS: nedėkite tiesiai ant odos! (pasirinktinai 36390) 
Tarp šaldančio / šildančio paketo ir odos padėkite kokią nors kliūtį. Šildydami stebėkite šaldantį 
/ šildantį paketą. Jei paketas pradeda didėti, išjunkite mikrobangų krosnelę. Naudokite tik pagal 
instrukciją. Jei skausmas nesiliauja, kreipkitės į gydytoją.
NAUDOTI TIK IŠORIŠKAI - 
Kai tik šaldantis / šildantis paketas yra norimos temperatūros, įvyniokite jį į rankšluostį ar kitą 
apsauginę medžiagą. Prižiūrėkite, kai naudoja pacientas.
Tikrinkite ir stebėkite šaldantį / šildantį paketą, uždėtą ant pažeistos vietos, per visą naudojimo 
laiką. Jei šaltis ar karštis nepakeliamas, kelioms minutėms nuimkite paketą, tada vėl 
uždėkite. Jeigu turite kraujo apytakos problemų, prieš naudodami šaldantį / šildantį paketą 
pasikonsultuokite su gydytoju. 
IŠMESKITE šį produktą, jei jis įdurtas ar įplyšęs; išsiliejusį skystį išvalykite šluoste ir šiltu 
vandeniu. Šis produktas neskirtas vidiniam vartojimui.
SAUGOKITE NUO VAIKŲ IR GYVŪNŲ.
Pastaba: naudojant įtaisą ir įvykus rimtam su sveikata susijusiam incidentui, informuokite 
etiketėje nurodytą gamintoją ir kompetentingas savo šalies sveikatos įstaigas.

Tujuan Kegunaan: Membantu mengurangkan sakit dan bengkak
UNTUK KEGUNAAN SEJUK:
	 1. Bekukannya - Simpan Pek Sejuk/Panas dalam penyejuk beku sekurang-kurangnya 1 

1/2 jam sebelum digunakan.
	 2. Balut - Balut atau bungkus pek dengan bahan pelindung.
	 3. Kenakan - Kenakan kepada bahagian yang cedera.
	 4. Kira Masa - Kenakan setiap 15 minit pada tempat cedera untuk selama  

15 minit.
***Sejuk: Dinginkan dalam peti sejuk atau penyejuk beku dalam beg boleh guna semula 
yang dibekalkan sekurang-kurangnya 2 jam untuk prestasi terbaik.
UNTUK KEGUNAAN PANAS:
CARA AIR MENDIDIH: Kandungan akan panas; gunakan pad lapik panas atau sarung 
tangan ketuhar dsb apabila mengeluarkan pek guna semula dari air mendidih.
	 1. Masak hingga mendidih 3 kuart air dan alih dari haba.
	 2. Letakkan Pek Sejuk/Panas dalam air tidak lebih daripada 5 minit. 
	 3. Uli pek untuk mengagihkan haba.
	 4. Balut - Balut atau bungkus pek dengan bahan pelindung.
	 5. Kenakan - Kenakan kepada bahagian yang cedera.
	 6. Kira Masa - Kenakan setiap 15 minit pada tempat cedera untuk selama  

15 minit.
CARA MICROWAVE: Kandungan akan panas; gunakan pad lapik panas atau sarung 
tangan ketuhar dsb apabila mengeluarkan pek guna semula dari microwave.
	 1. Microwave pek pada tahap Tinggi (100% kuasa) selama 20 saat.
	 2. Uli pek untuk mengagihkan haba.
	 3. Microwave unit pada tahap Tinggi (100% kuasa) selama 10-20 saat lagi.
	 4. Tinggalkan pek di dalam microwave selama 20 saat sebelum keluarkan
	 5.  Uli pek untuk mengagihkan haba.
	 6. Balut - Balut atau bungkus pek dengan bahan pelindung.
	 7. Kenakan - Kenakan kepada bahagian yang cedera.
	 8. Kira Masa - Kenakan setiap 15 minit pada tempat cedera untuk selama 15 minit.
***Panas: Hangatkan dalam ketuhar gelombang mikro TANPA BEG YANG DIBEKALKAN 
selama 20 saat. Uji suhu untuk keselesaan. JANGAN hangatkan lebih daripada 40 saat.
Cara Memakai: (3401, 6631, 330112)
	 1. 	Dinginkan atau Panaskan pek sejuk-panas seperti diarahkan di produk. 
	 2. 	Letakkan pek dalam kantung jaringan. 
	 3. 	Letak kantung pada bahagian badan.
	 4. 	Balut elastik di keliling dan kancing. 
Cara Memakai: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1. 	Dinginkan atau Panaskan pek sejuk-panas seperti diarahkan di produk. 
	 2. 	Sambung pengebat tambahan, jika perlu. 
	 3. 	Kancing balut terapi ke bahagian badan dengan kemas menggunakan cangkuk dan 

gelung.
MENJAGA BALUT:  Cuci dengan tangan dalam air sejuk dengan detergen lembut. Jangan 
gunakan peluntur atau pelembut fabrik. Bilas sebersih-bersihnya dan kering di udara.
***Sentiasa simpan dalam beg boleh guna semula apabila tidak diguna. Guna kain lembap 
untuk mengelap. Letak rata dan kering udara. Jangan guna peluntur, jangan cuci kering, 
jangan seterika.
**AMARAN: Produk Ini Mengandungi Lateks Getah Asli Yang Boleh Menyebabkan 
Reaksi Alergi.  
***Tidak dibuat dengan lateks getah asli
Sesetengah produk yang diperbuat daripada campuran neoprena boleh menyebabkan 
kerengsaan kulit.  
Jika ruam berlaku atau sakit berterusan, hentikan penggunaan dan dapatkan nasihat doktor.
AMARAN: Jangan kenakan terus kepada kulit! (pilihan bagi 36390) 
Letakkan lapik antara Pek Sejuk/Panas dengan kulit. Perhatikan Pek Sejuk/Panas semasa 
dipanaskan. Jika pek mula mengembang, mematikan microwave. Gunakan hanya seperti 
diarahkan Minta nasihat doktor jika sakit berterusan.
UNTUK KEGUNAAN LUAR SAHAJA - 
Apabila Pek Sejuk/Panas mencapai suhu yang diingini, balut atau bungkus pek dengan 
tuala atau bahan pelindung lain. Pantau kegunaan pada pesakit.
Uji dan pantau Pek Sejuk/Panas di tempat yang sakit pada keseluruhan masa penggunaan. 
Jika sejuk atau panas rasa tidak selesa, jangan kenakan untuk beberapa minit, kemudian 
kenakan semua. Jika anda mempunyai masalah peredaran darah, berjumpa dengan doktor 
sebelum menggunakan Pek Sejuk/Panas. 
BUANG produk ini jika koyak atau bocor; cuci tumpahan dengan kain dan air suam. Produk 
ini tidak dimaksudkan untuk dimakan.
JAUHKAN DARIPADA DICAPAI KANAK-KANAK & BINATANG KESAYANGAN.
Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius berkaitan dengan penggunaan alat 
ini, sila maklumkan pengeluar yang tertera pada label dan pihak kesihatan yang kompeten 
di negara anda.

Tilsiktet bruk: Bidrar til å lindre smerter og hevelse 
TIL BRUK SOM KJØLEBEHANDLINGSOMSLAG:
	 1. Frys det - Legg kjøle-/varmeomslaget i fryseren i minst 1 1/2 time før bruk.
	 2. Vikle det inn – Vikle inn eller tildekk omslaget med beskyttende materiale.
	 3. Legg det på – Legges på det skadde området.
	 4. Ta tiden – Brukes alternerende i 15 minutter av og på det skadde området.
***Kald: For best ytelse, avkjøl i kjøleskap eller fryser, i medfølgende pose, i minst 2 timer.
TIL BRUK SOM VARMEBEHANDLINGSBANDASJE:
METODEN FOR KOKENDE VANN: Innholdet vil bli varmt. Bruk beskyttelseshansker eller 
tilsvarende for å håndtere varmeomslag når de tas opp av det kokende vannet.
	 1. Kok opp 3 liter vann og ta det av varmen.
	 2. Legg kjøle-/varmeomslaget i vannet i maksimum 5 minutter 
	 3. Kna omslaget for å fordele varmen.
	 4. Vikle det inn – Vikle inn eller tildekk omslaget med beskyttende materiale.
	 5. Legg det på – Legges på det skadde området.
	 6. Ta tiden – Brukes alternerende i 15 minutter av og på det skadde området.
BRUK MED MIKROBØLGEOVN: Innholdet vil bli varmt. Bruk beskyttelseshansker eller 
tilsvarende for å håndtere varmeomslag når de tas ut av mikrobølgeovnen.
	 1. La enheten varmes i mikrobølgeoven på høy styrke (100 % styrke) i 20 sekunder.
	 2. Kna omslaget for å fordele varmen.
	 3. Legg enheten i mikrobølgeovnen på høy styrke (100 % styrke) i ytterligere  

10 sekunder.
	 4. La omslaget ligge i 20 sekunder før du tar det ut av mikrobølgeovnen.
	 5.  Kna omslaget for å fordele varmen.
	 6. Vikle det inn – Vikle inn eller tildekk omslaget med beskyttende materiale.
	 7. Legg det på – Legges på det skadde området.
	 8. Ta tiden – Brukes alternerende i 15 minutter av og på det skadde området.
***Varm: Varm opp i mikrobølgeovn UTEN MEDFØLGENDE POSE i 20 sekunder. Sjekk 
temperaturen for komfort. IKKE varm opp pakningen i mer enn 40 sekunder totalt.
Bruksanvisning: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Avkjøl eller varm opp kjøle-/varmeomslaget som anvist på produktet. 
	 2.  Plasser omslaget i nettingposen. 
	 3.  Plasser posen over kroppsdelen.
	 4.  Vikle rundt strikken og fest. 
Bruksanvisning: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Avkjøl eller varm opp kjøle-/varmeomslaget som anvist på produktet. 
	 2.  Fest om nødvendig på en forlengelsesstropp. 
	 3.  Fest behandlingsomslaget på kroppsdelen og fest godt med borrelåsen.
BEHANDLING AV OMSLAGET:  Håndvaskes i kaldt vann med mildt vaskemiddel. Bruk 
ikke bleke- eller skyllemiddel. Skyll godt og lufttørk.
***Skal oppbevares i den medfølgende posen når den ikke er i bruk. Kan tørkes av med en 
fuktig klut. Legg flatt og lufttørk. Må ikke blekes, tørrrenses eller strykes.
**FORSIKTIG: Dette produktet inneholder naturgummilateks som kan forårsake allergiske 
reaksjoner.  
***Ikke laget med naturgummilateks.
Enkelte produkter som er fremstilt av en neoprenblanding kan forårsake hudirritasjon.  
Slutt å bruke produktet og konsulter en lege hvis det oppstår utslett eller vedvarende smerte.
ADVARSEL! Skal ikke brukes rett på huden! (valgfritt for 36390) 
Bruk et mellomlegg mellom kjøle-/varmeomslaget og huden. Følg med kjøle-/
varmeomslaget under oppvarmingen. Hvis omslaget begynner å utvide seg, må du slå av 
mikrobølgeovnen. Skal bare brukes som anvist. Konsulter lege hvis smertene vedvarer.
BARE TIL UTVORTES BRUK – 
Etter at kjøle-/varmeomslaget har nådd ønsket temperatur, vikles omslaget inn i eller 
tildekkes med et håndkle eller annet beskyttende materiale. Hold oppsyn med bruk på 
pasienten.
Test og overvåk kjøle-/varmeomslaget på det berørte området så lenge det er i bruk. Hvis 
kulden eller varmen er ubehagelig, skal omslaget tas av noen minutter og deretter settes 
på igjen. Hvis du har problemer med blodomløpet, bør du konsultere en lege før du bruker 
kjøle-/varmeomslaget. 
KAST dette produktet hvis det forekommer rifter eller er punktert. Tørk vekk eventuelt søl 
med en klut og varmt vann. Dette produktet er ikke beregnet på innvortes bruk.
OPPBEVARES UTILGJENGELIG FOR BARN OG KJÆLEDYR.
Merk: Hvis det skulle oppstå en alvorlig helserelatert hendelse ved bruk av enheten, må 
du varsle den produsenten som er angitt på etiketten og de ansvarlige helsemyndighetene 
i landet ditt.

ข้อบ่งใช้: ช่วยลดอาการปวดและบวมท่ีขา
สำ�หรับใช้ประคบเย็น:
	 1. นำ�ไปแช่ในช่องแข็ง - แช่ถุงประคบเย็น/ร้อนในช่องแข็งเป็นเวลาอย่างน้อย 1.5 ช่ัวโมง 

ก่อนใช้ 
	 2. ห่อถุง - ใช้ผ้าห่อหรือหุ้มถุงเอาไว้
	 3. ประคบ - ประคบตรงบริเวณท่ีบาดเจ็บ 
	 4. จับเวลา - ประคบบริเวณท่ีบาดเจ็บเป็นเวลา 15 นาที และหยุดพัก 15 นาที สลับกันไป
***เย็น: แช่ในตู้เย็นช่องธรรมดาหรือช่องแช่แข็งในถุงท่ีใช้ซ้ำ�ได้ท่ีให้มาด้วยเป็นเวลาอย่าง
น้อย 2 ช่ัวโมง เพ่ือให้ใช้งานได้อย่างมีประสิทธิภาพดีท่ีสุด
สำ�หรับใช้ประคบร้อน:
ใช้น้ำ�เดือด: ถุงประคบจะร้อน ในการนำ�ถุงประคบออกจากน้ำ�เดือด ขอให้ใช้ผ้าหรือถุงมือจับ 
	 1. ต้มน้ำ� 3 ลิตร ให้เดือด และปิดเตา
	 2. ใส่ถุงประคบเย็น/ร้อนลงในน้ำ�ร้อน และแช่ไว้ไม่เกิน 5 นาที 
	 3. นวดถุงเพ่ือให้ความร้อนกระจายให้ท่ัว
	 4. ห่อถุง - ใช้ผ้าห่อหรือหุ้มถุงเอาไว้
	 5. ประคบ - ประคบตรงบริเวณท่ีบาดเจ็บ
	 6. จับเวลา - ประคบบริเวณท่ีบาดเจ็บเป็นเวลา 15 นาที และหยุดพัก 15 นาที สลับกันไป
ใช้เตาไมโครเวฟ: ถุงประคบจะร้อน ในการนำ�ถุงประคบออกจากเตาไมโครเวฟ ขอให้
ใช้ผ้าหรือถุงมือจับ
	 1. นำ�ถุงประคบเข้าเตาไมโครเวฟ ใช้ไฟแรง (กำ�ลัง 100%) เป็นเวลา 20 วินาที
	 2. นวดถุงเพ่ือให้ความร้อนกระจายให้ท่ัว
	 3. นำ�ถุงประคบเข้าเตาไมโครเวฟ ใช้ไฟแรง (กำ�ลัง 100%) เป็นเวลาอีก 10-20 วินาที
	 4. ปล่อยถุงไว้ในเตาไมโครเวฟเป็นเวลา 20 วินาที ก่อนท่ีจะเอาออกมา
	 5.  นวดถุงเพ่ือให้ความร้อนกระจายให้ท่ัว
	 6. ห่อถุง - ใช้ผ้าห่อหรือหุ้มถุงเอาไว้
	 7. ประคบ - ประคบตรงบริเวณท่ีบาดเจ็บ
	 8. จับเวลา - ประคบบริเวณท่ีบาดเจ็บเป็นเวลา 15 นาที และหยุดพัก 15 นาที สลับกันไป
***ร้อน: อุ่นในไมโครเวฟโดยไม่ต้องใส่ในถุงท่ีให้มาด้วยเป็นเวลา 20 วินาที ตรวจสอบ
อุณหภูมิให้อยู่ในระดับท่ีต้องการ อย่าอุ่นเป็นเวลานานท้ังหมดเกิน 40 วินาที
วิธีการใช้: (3401, 6631, 330112)
	 1.  แช่เย็นหรือทำ�ให้ร้อนตามคำ�แนะนำ�บนผลิตภัณฑ์ 
	 2.  ใส่ถุงประคบลงในถุงตาข่าย 
	 3.  วางถุงตาข่ายบนบริเวณท่ีต้องการประคบ
	 4.  พันสายคาดรอบบริเวณน้ันและติดสายคาดให้แน่น
วิธีการใช้: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  แช่เย็นหรือทำ�ให้ร้อนตามคำ�แนะนำ�บนผลิตภัณฑ์ 
	 2.  ติดสายคาดเสริม ถ้าจำ�เป็น 
	 3.  พันท่ีรัดกับส่วนของร่างกายให้แน่น โดยใช้ตะขอและห่วง
การดูแลรักษาท่ีรัด:  ซักมือด้วยน้ำ�เย็นและน้ำ�ยาซักผ้าชนิดอ่อน อย่าใช้น้ำ�ยาฟอกผ้าขาว
หรือน้ำ�ยาปรับผ้านุ่ม ล้างน้ำ�ให้สะอาด และผ่ึงให้แห้ง
***เม่ือไม่ใช้งาน ควรเก็บในถุงท่ีใช้ซ้ำ�ได้เสมอ ใช้ผ้าชุบน้ำ�หมาด ๆ เช็ด วางราบและผ่ึงลม
ให้แห้ง อย่าใช้น้ำ�ยาฟอกขาว อย่าซักแห้ง อย่ารีด
**ข้อควรระวัง: ผลิตภัณฑ์น้ีมีส่วนประกอบของยางลาเท็กซ์ธรรมชาติ ซ่ึงอาจทำ�ให้เกิด
ปฏิกิริยาแพ้ข้ึนได้  
***ไม่ได้ทำ�ด้วยยางลาเท็กซ์ธรรมชาติ
ผลิตภัณฑ์บางอย่างท่ีทำ�จากส่วนผสมของยางนีโอพรีนอาจทำ�ความระคายเคืองแก่ผิวหนังได้  
หากเกิดผ่ืนข้ึนหรืออาการเจ็บไม่หายไป ขอให้เลิกใช้ และไปหาแพทย์
คำ�เตือน: อย่าประคบลงบนผิวโดยตรง (ผลิตภัณฑ์เสริมสำ�หรับ 36390) 
หาผ้ามารองถุงประคบเย็น/ร้อน ก่อนท่ีจะวางลงบนผิวหนัง คอยดูถุงประคบเย็น/ร้อนขณะท่ี
ทำ�ให้ร้อน ถ้าถุงเร่ิมโป่งออก ให้ปิดเตาไมโครเวฟ ใช้ตามคำ�แนะนำ�เท่าน้ัน ถ้าอาการเจ็บไม่
หายไป กรุณาไปหาแพทย์
สำ�หรับใช้ภายนอกเท่าน้ัน – 
เม่ือถุงประคบเย็น/ร้อนมีอุณหภูมิตามท่ีต้องการแล้ว ใช้ผ้าห่อหรือหุ้มถุงเอาไว้ คอยดูคนไข้
ขณะใช้ถุงน้ี
ทดสอบและคอยดูถุงประคบเย็น/ร้อนท่ีวางอยู่บนบริเวณท่ีประคบตลอดเวลา ถ้าเย็นหรือร้อน
เกินไป ให้เอาออกมาสองหรือสามนาที จากน้ัน ประคบต่อไป ถ้าคุณมีปัญหาเร่ืองการไหล
เวียนของโลหิต กรุณาปรึกษาแพทย์ก่อนใช้ถุงประคบเย็น/ร้อน 
ท้ิงไป หากผลิตภัณฑ์น้ีฉีกขาดหรือมีรู ใช้ผ้าและน้ำ�อุ่นเช็ดส่ิงท่ีร่ัวออกมาจากถุง ผลิตภัณฑ์
น้ีไม่ได้ให้ใช้สำ�หรับภายใน
เก็บให้พ้นมือเด็กและสัตว์เล้ียง
คำ�เตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเก่ียวกับสุขภาพข้ึนจากการใช้ผลิตภัณฑ์น้ี โปรดแจ้งให้ผู้
ผลิตทราบตามข้อมูลการติดต่อท่ีระบุอยู่บนฉลากน้ี และแจ้งแก่หน่วยงานด้านสาธารณสุข
ในประเทศของคุณ

Utilizarea prevăzută: Ajută la reducerea durerii și umflăturii
PENTRU UTILIZARE RECE:
	 1. Congelaţi - Puneţi compresa caldă-rece în congelator cel puţin 1 oră şi jumătate înainte de 

a o utiliza.
	 2. Înfăşuraţi - Înfăşuraţi sau acoperiţi compresa cu un material de protecţie.
	 3. Aplicaţi - Aplicaţi compresa pe zona afectată.
	 4. Cronometraţi - Aplicaţi alternativ câte 15 minute pe zona afectată şi apoi îndepărtaţi timp 

de15 minute.
***Rece: Răciți la frigider sau la congelator, în punga reutilizabilă furnizată, timp de cel puțin 2 
ore pentru o performanță optimă.
PENTRU UTILIZARE CALDĂ:
METODA ÎN APĂ FIERBINTE: Conţinutul va fi fierbinte; folosiţi cârpe sau mănuşi de bucătărie 
sau o altă protecţie pentru a manipula compresele refolosibile atunci când le scoateţi din 
apa fierbinte.
	 1. Fierbeţi 3 litri de apă şi trageţi vasul de pe foc.
	 2. Puneţi compresa caldă-rece în apă timp de maximum 5 minute.
	 3. Frământaţi compresa pentru a distribui căldura.
	 4. Înfăşuraţi - Înfăşuraţi sau acoperiţi compresa cu un material de protecţie.
	 5. Aplicaţi - Aplicaţi compresa pe zona afectată.
	 6. Cronometraţi - Aplicaţi alternativ câte 15 minute pe zona afectată şi apoi îndepărtaţi timp 

de15 minute.
METODA ÎN CUPTORUL CU MICROUNDE: Conţinutul va fi fierbinte; folosiţi cârpe sau mănuşi 
de bucătărie sau o altă protecţie pentru a manipula compresele refolosibile atunci când le 
scoateţi din cuptorul cu microunde.
	 1. Fixaţi pe putere înaltă (100%) timp de 20 de secunde.
	 2. Frământaţi compresa pentru a distribui căldura.
	 3. Fixaţi pe putere înaltă (100%) timp de încă 10-20 de secunde.
	 4. Lăsaţi compresa să stea timp de 20 de secunde înainte de a o scoate din cuptorul cu 

microunde.
	 5.  Frământaţi compresa pentru a distribui căldura.
	 6. Înfăşuraţi - Înfăşuraţi sau acoperiţi compresa cu un material de protecţie.
	 7. Aplicaţi - Aplicaţi compresa pe zona afectată.
	 8. Cronometraţi - Aplicaţi alternativ câte 15 minute pe zona afectată şi apoi îndepărtaţi timp 

de15 minute.
***Fierbinte: Încălziți în cuptorul cu microunde, FĂRĂ PUNGA FURNIZATĂ, timp de 20 de 
secunde. Testați temperatura pentru confort. NU încălziți pentru mai mult de 40 de secunde 
în total.
Cum se aplică: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Răciţi sau încălziţi compresa caldă-rece conform indicaţiilor de pe 	 produs.
	 2.  Puneţi compresa în punga filetată.
	 3.  Puneţi punga pe locul dorit de pe corp.
	 4.  Înfăşuraţi elasticul şi fixaţi-l în poziţie.
Cum se aplică: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Răciţi sau încălziţi compresa caldă-rece conform indicaţiilor de pe produs.
	 2. 	Dacă este nevoie, ataşaţi banda prelungitoare.
	 3. 	Fixaţi bine învelitoarea terapeutică pe zona dorită a corpului cu ajutorul dispozitivului cu 

velcro.
ÎNTREŢINEREA ÎNVELITORII: Spălaţi cu mâna în apă rece cu un detergent uşor. Nu folosiţi 
înălbitor sau balsam de rufe. Clătiţi bine şi uscaţi la aer.
***Depozitați întotdeauna în punga reutilizabilă atunci când nu o utilizați. Folosiți o cârpă umedă 
pentru a șterge. Uscați la aer. Nu folosiți înălbitor, nu dați la curățătorie, nu călcați.
**ATENȚIE: Acest produs conține latex din cauciuc natural, care poate provoca reacții alergice.  
*** Nu este fabricată din latex de cauciuc natural.
Unele produse din amestec de neopren pot irita pielea.  
Dacă apare o erupție cutanată sau durerea persistă, întrerupeți utilizarea și consultați un medic.
ATENŢIE: Nu aplicaţi direct pe piele! (opţional pentru 36390) 
Puneţi o protecţie între compresa caldă-rece şi piele. Supravegheaţi compresa caldă-rece 
în timp ce o încălziţi. Dacă începe să se dilate, opriţi cuptorul cu microunde. Utilizaţi conform 
instrucţiunilor. Dacă durerea persistă, consultaţi un medic.
NUMAI PENTRU UZ EXTERN –
După ce compresa caldă-rece a ajuns la temperatura dorită, înfăşuraţi-o sau înveliţi-o într-un 
prosop sau un alt material de protecţie. Supravegheaţi utilizarea asupra pacientului.
Testaţi şi monitorizaţi compresa caldă-rece pe zona afectată pe toată durata utilizării. Dacă 
temperatura caldă sau rece nu este confortabilă, îndepărtaţi timp de câteva minute, apoi 
aplicaţi din nou. Dacă aveţi probleme de circulaţie, consultaţi un medic înainte de a folosi o 
compresă caldă-rece.
ARUNCAŢI acest produs dacă este rupt sau găurit; curăţaţi produsul revărsat cu o cârpă şi cu 
apă caldă. Acest produs nu este pentru utilizare internă.
A NU SE LĂSA LA ÎNDEMÂNA COPIILOR SAU ANIMALELOR.
Aviz: În cazul în care apare un incident grav legat de sănătate atunci când se utilizează 
dispozitivul, vă rugăm să anunțați producătorul identificat pe etichetă și autoritățile sanitare 
competente din țara dvs..

Mục Đích Sử Dụng: Giúp giảm đau và sưng phù
ĐỂ SỬ DỤNG LẠNH:
	 1. Để trong Tủ Đông Đá - Cất Túi Chườm Nóng/Lạnh trong tủ đông đá ít nhất 1 1/2 giờ 

đồng hồ trước khi sử dụng.
	 2. Bọc - Bọc hoặc che túi chườm bằng chất liệu bảo vệ.
	 3. Sử dụng - Chườm lên vùng bị thương.
	 4. Tính thời gian - Chườm 15 phút lên vùng bị thương rồi bỏ ra 15 phút và cứ như vậy.
***Lạnh: Giữ gói chườm lạnh trong tủ lạnh hoặc tủ đá trong túi tái sử dụng được cung cấp 
trong ít nhất 2 giờ trước khi sử dụng.
ĐỂ SỬ DỤNG NÓNG:
PHƯƠNG PHÁP NƯỚC SÔI: Chất liệu bên trong sẽ nóng; sử dụng các tấm chườm 
nóng hoặc bao tay sử dụng cho lò nướng hoặc dụng cụ tương ứng để cầm túi chườm 
khi lấy ra khỏi nước sôi.
	 1. Đun sôi 3 lít nước và tắt lửa.
	 2. Đặt Túi Chườm Nóng/Lạnh vào trong nước trong không quá 5 phút 
	 3. Khuấy đảo túi chườm để tỏa nhiệt đều. 
	 4. Bọc - Bọc hoặc che phủ túi chườm bằng chất liệu bảo vệ.
	 5. Sử Dụng - Chườm lên vùng bị thương.
	 6. Ấn Định Thời Gian - Thay nhau chườm 15 phút một lần lên vùng bị thương và 15 

phút ra khỏi vùng bị thương.
SỬ DỤNG LÒ VI BA: Chất liệu bên trong sẽ nóng; sử dụng các tấm chườm nóng 
hoặc bao tay sử dụng cho bếp lò hoặc dụng cụ tương tự để cầm túi chườm khi lấy ra 
khỏi lò vi ba.
	 1. Đặt trong lò vi sóng ở Nhiệt Độ Cao (mức 100%) trong 20 giây.
	 2. Khuấy đảo túi chườm để tỏa nhiệt đều. 
	 3. Đặt trong lò vi sóng ở Nhiệt Độ Cao (mức 100%) trong 10-20 giây nữa.
	 4. Để nguyên túi chườm trong 20 giây trước khi lấy ra khỏi lò vi ba
	 5.  Khuấy đảo túi chườm để tỏa nhiệt đều. 
	 6. Bọc - Bọc hoặc che phủ túi chườm bằng chất liệu bảo vệ.
	 7. Sử Dụng - Chườm lên vùng bị thương.
	 8. Ấn Định Thời Gian - Thay nhau chườm 15 phút một lần lên vùng bị thương và 15 

phút ra khỏi vùng bị thương.
***Nóng: Làm ấm trong lò vi sóng KHÔNG CÓ TÚI ĐƯỢC CUNG CẤP trong 20 giây. Kiểm 
tra nhiệt độ để đảm bảo sự thoải mái. KHÔNG làm nóng hơn tổng cộng 40 giây.
Cách Sử Dụng: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Làm lạnh hoặc làm nóng túi chườm nóng - lạnh đúng chỉ dẫn trên sản phẩm. 
	 2.  Đặt túi chườm trong túi lưới. 
	 3.  Đặt túi lưới lên trên bộ phận cơ thể.
	 4.  Bọc dây co giãn xung quanh và thắt chặt lại. 
Cách Sử Dụng:   (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Làm lạnh hoặc làm nóng túi chườm nóng - lạnh đúng chỉ dẫn trên sản phẩm. 
	 2.  Gắn thêm dây nối dài, nếu cần. 
	 3.  Buộc chặt miếng bọc trị liệu vào bộ phận cơ thể bằng cách sử dụng vòng và móc.
BẢO DƯỠNG TẤM BỌC:  Giặt bằng tay trong nước lạnh với xà bông có nồng độ nhẹ. 
Đừng sử dụng thuốc tẩy hoặc chất làm mềm vải. Tráng kỹ và hong khô.
***Lưu giữ trong túi tái sử dụng khi không dùng. Dùng khăn ẩm để lau sạch. Trải phẳng ra 
và để khô tự nhiên trong không khí. Không dùng chất tẩy, không giặt khô, không là ủi.
**THẬN TRỌNG: Các Sản Phẩm Này Có Chứa Mủ Cao Su Tự Nhiên Nên Có Thể Gây 
Phản Ứng Dị Ứng.  
*** Không được làm với chất liệu cao su tự nhiên.
Một số sản phẩm có hợp chất neoprene có thể gây tấy rát da.  
Nếu bị nổi mẩn hoặc đau dai dẳng, hãy ngừng sử dụng và hỏi ý kiến bác sĩ.
CẢNH BÁO: Không chườm trực tiếp lên da! (optional for 36390) 
Đặt một tấm chắn giữa Túi Chườm Nóng/Lạnh và da. Theo dõi Túi Chườm Nóng/Lạnh 
trong khi làm nóng. Nếu túi bắt đầu nở ra, hãy tắt lò vi ba. Chỉ sử dụng theo đúng chỉ dẫn. 
Hỏi ý kiến bác sĩ nếu vẫn bị đau.
CHỈ SỬ DỤNG BÊN NGOÀI – 
Sau khi Túi Chườm Nóng/Lạnh đạt tới nhiệt độ mong muốn, bọc hoặc che túi chườm bằng 
khăn hoặc vật liệu bảo vệ khác. Giám sát việc sử dụng cho bệnh nhân.
Kiểm tra và theo dõi Túi Chườm Nóng/Lạnh trên vùng bị thương trong toàn bộ thời gian 
sử dụng. Nếu khó chịu vì quá nóng hoặc quá lạnh, hãy lấy ra trong khoảng vài phút, sau 
đó chườm lại. Nếu quý vị có vấn đề về tuần hoàn máu, hãy hỏi ý kiến bác sĩ trước khi sử 
dụng Túi Chườm Nóng/Lạnh. 
VỨT BỎ sản phẩm nếu bị rách hoặc thủng; làm sạch những nơi có chất liệu đổ ra ngoài 
bằng khăn và nước ấm. Sản phẩm này không dành để sử dụng bên trong cơ thể.
TRÁNH XA TẦM VỚI CỦA TRẺ EM VÀ THÚ NUÔI.
Lưu ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe nghiêm trọng nào có liên quan khi sử dụng thiết 
bị, hãy thông báo cho nhà sản xuất được ghi trên nhãn sản phẩm và các cơ quan chức 
năng về y tế của quốc gia quý vị.

Určené použitie: Pomáha znížiť bolesť a opuch
CHLADENIE:
	 1. Zmrazte – chladiace/hrejivé vrecko nechajte v mrazničke najmenej 1 1/2 hodiny pred 

použitím.
	 2. Zabaľte – vrecko zabaľte alebo prikryte ochranným materiálom.
	 3. Priložte – priložte na zranenú oblasť.
	 4. Časujte – striedavo 15 minút priložené na zranenú oblasť a 15 minút nepriložené na 

zranenú oblasť.
***Studené: Pre najlepší výkon chlaďte v chladničke alebo mrazničke najmenej 2 hodiny v 
dodanom opakovane použiteľnom vrecku.
HRIATIE:
METÓDA VRIACEJ VODY: Obsah bude horúci, použite kuchynské rukavice alebo niečo 
podobné na manipuláciu s opakovateľne použiteľnými vreckami pri ich vyťahovaní z 
vriacej vody.
	 1. Priveďte do varu 3 litre vody a vodu odstráňte zo sporáka.
	 2. Chladiace/hrejivé vrecko vložte do vody na maximálne 5 minút. 
	 3. Vrecko pomasírujte tak, aby sa teplo rozdistribuovalo.
	 4. Zabaľte – vrecko zabaľte alebo prikryte ochranným materiálom.
	 5. Priložte – priložte na zranenú oblasť.
	 6. Časujte – striedavo 15 minút priložené na zranenú oblasť a 15 minút nepriložené na 

zranenú oblasť.
MIKROVLNNÁ METÓDA: Obsah bude horúci, použite kuchynské rukavice alebo niečo 
podobné na manipuláciu s opakovateľne použiteľnými vreckami pri ich vyťahovaní z 
mikrovlnnej rúry.
	 1. Mikrovlnnú rúru zapnite na plno (100 % energiu) na 20 sekúnd.
	 2. Vrecko pomasírujte tak, aby sa teplo rozdistribuovalo.
	 3. Mikrovlnnú rúru zapnite na plno (100 % energiu) na ďalších 10-20 sekúnd.
	 4. Pred vybratím z mikrovlnnej rúry nechajte vrecko postáť 20 sekúnd.
	 5. Vrecko pomasírujte tak, aby sa teplo rozdistribuovalo.
	 6. Zabaľte – vrecko zabaľte alebo prikryte ochranným materiálom.
	 7. Priložte – priložte na zranenú oblasť.
	 8. Časujte – striedavo 15 minút priložené na zranenú oblasť a 15 minút nepriložené na 

zranenú oblasť.
***Horúce: Zohrejte v mikrovlnnej rúre BEZ DODANÉHO VRECKA 20 sekúnd. Skontrolujte 
teplotu, či je príjemná. NEZOHRIEVAJTE viac než celkom 40 sekúnd.
Zakladanie: (3401, 6631, 330112)
	 1. Chladiace/hrejivé vrecko ochlaďte alebo zohrejte podľa pokynov na produkte. 
	 2. Vrecko vložte do sieťového vačku. 
	 3. Vačok priložte na danú oblasť tela.
	 4. Oviňte elastickým obväzom a utiahnite. 
Zakladanie: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1. Chladiace/hrejivé vrecko ochlaďte alebo zohrejte podľa pokynov na produkte. 
	 2. Podľa potreby pripevnite predlžovací pás. 
	 3. Terapeutický zábal pevne pripevnite k danej časti tela háčikom.
STAROSTLIVOSŤ O ZÁBAL: Perte v ruke v studenej vode s jemným saponátom. 
Nepoužívajte bielidlo ani zmäkčovadlo tkanín. Dôkladne vypláchajte a nechajte uschnúť 
na vzduchu.
***Vždy uchovávajte v opakovane použiteľnom vrecku, keď sa nepoužíva. Poutierajte 
vlhkou handrou. Rozložte naplocho a nechajte uschnúť na vzduchu. Nebieľte, nečistite 
chemicky, nežehlite.
**UPOZORNENIE: Tento produkt obsahuje prírodný kaučukový latex, ktorý môže spôsobiť 
alergické reakcie. 
*** Vyrobené bez prírodného kaučukového latexu
Niektoré produkty vyrobené z neoprénovej zmesi môžu spôsobovať podráždenie kože. 
Ak sa vyvinie vyrážka alebo pretrváva bolesť, prestaňte používať a vyhľadajte lekára.
VAROVANIE: Neprikladajte priamo na kožu! (voliteľné pre 36390) 
Medzi chladiace/hrejivé vrecko a kožu položte bariéru. Opakovane použiteľné chladiace/hrejivé 
vrecko počas zohrievania pozorujte. Ak sa vrecko začne nafukovať, vypnite mikrovlnnú rúru. 
Používajte len podľa pokynov. Ak bolesť pretrváva, obráťte sa na lekára.
LEN NA EXTERNÉ POUŽITIE – 
Keď chladiace/hrejivé vrecko dosiahne požadovanú teplotu, zabaľte alebo prikryte ho uterákom 
alebo iným ochranným materiálom. Dohliadajte na použitie na pacientovi.
Použitie chladiaceho/hrejivého vrecka otestujte a monitorujte na postihnutej oblasti počas 
celého použitia. Ak je chlad alebo teplo nepríjemné, odstráňte na pár minút a potom znovu 
priložte. Ak máte obehový problém, pred použitím chladiaceho/hrejivého vrecka sa poraďte 
s lekárom. 
Ak sa tento produkt roztrhne alebo prepichne, VYHOĎTE HO, rozliatie utrite handrou a teplou 
vodou. Tento produkt nie je určený na vnútorné použitie.
UCHOVÁVAJTE MIMO DOSAHU DETÍ A ZVIERAT.
Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím pomôcky vyskytol nejaký závažný zdravotný 
incident, kontaktujte výrobcu uvedeného na označení a príslušné zdravotnícke orgány vo 
vašej krajine.

Предназначение: Помага за намаляването на болката и подуването 
ЗА СТУДЕНО ИЗПОЛЗВАНЕ:
	 1. Замразете го – Съхранете студения/горещ пакет в хладилна камера за минимум 1,5 часа 

преди употреба.
	 2. Обвийте го – Обвийте или покрийте пакета със защитен материал.
	 3. Приложете го – Приложете към наранено място.
	 4. Засечете време – Редувайте по 15 минути с приложен върху нараненото място пакет и 

15 минути със свален от нараненото място пакет.
***Студено: За най-добри резултати изстудявайте поне 2 часа в хладилник или фризер в 
доставената с комплекта торбичка за многократна употреба.
ЗА ГОРЕЩО ИЗПОЛЗВАНЕ:
ЗАТОПЛЯНЕ С ВРЯЩА ВОДА: Съдържанието ще е горещо; използвайте ръкохватки или 
ръкавици за фурна или подобно средство, за да държите пакетите за многократна употреба, 
когато ги изваждате от вряща вода.
	 1. Кипнете 2,800 литра вода и свалете от котлона.
	 2. Поставете студения/топлия пакет във водата за не повече от 5 минути 
	 3. Размачкайте пакета, за да разпределите топлината.
	 4. Обвийте го – Обвийте или покрийте пакета със защитен материал.
	 5. Приложете го – Приложете към наранено място.
	 6. Засечете време – Редувайте по 15 минути с приложен върху нараненото място пакет и 

15 минути със свален от нараненото място пакет.
ЗАТОПЛЯНЕ В МИКРОВЪЛНОВА ФУРНА: Съдържанието ще е горещо; използвайте 
ръкохватки или ръкавици за фурна или подобно средство, за да държите пакетите за 
многократна употреба, когато ги изваждате от микровълновата фурна.
	 1. Затоплете в микровълнова фурна на висока степен (100% мощност) за 20 секунди.
	 2. Размачкайте пакета, за да разпределите топлината.
	 3. Включете микровълновата фурна на висока мощност (100%) за още 10-20 секунди.
	 4. Оставете пакета още 20 минути в изключена микровълнова фурна, преди да го извадите
	 5. Размачкайте пакета, за да разпределите топлината.
	 6. Обвийте го – Обвийте или покрийте пакета със защитен материал.
	 7. Приложете го – Приложете към наранено място.
	 8. Засечете време – Редувайте по 15 минути с приложен върху нараненото място пакет и 

15 минути със свален от нараненото място пакет.
***Горещо: Затоплете в микровълнова фурна БЕЗ ДОСТАВЕНАТА С КОМПЛЕКТА ТОРБИЧКА 
за 20 секунди. Проверете дали температурата е комфортна. НЕ загрявайте повече от 40 
секунди.
Инструкции за употреба: (3401, 6631, 330112)
	 1. Изстудете или затоплете студения-горещия пакет според инструкциите за продукта. 
	 2. Поставете пакета в мрежеста торбичка. 
	 3. Поставете торбичката върху част от тялото.
	 4. Обвийте ластика и затегнете. 
Инструкции за употреба: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1. Изстудете или затоплете студения-горещия пакет според инструкциите за продукта. 
	 2. Закрепете удължителна каишка ако е необходимо. 
	 3. Затегнете стабилно терапевтичната обвивка към частта от тялото с куката и примката.
ГРИЖА ЗА ОБВИВКАТА: Изперете на ръка в студена вода с мек перилен препарат. Не 
използвайте белина или омекотител. Изплакнете добре и изсушете на въздух.
***Винаги съхранявайте в торбичката за многократна употреба, когато не използвате продукта. 
Бършете с влажна кърпа. Сложете продукта легнал и оставете да изсъхне на въздух. Не 
използвайте белина, не прилагайте химическо чистене, не гладете с ютия.
**ВНИМАНИЕ: Този продукт съдържа естествен каучуков латекс, който може да предизвика 
алергична реакция.  
***Изделието не е направено с естествен каучуков латекс.
Някои продукти, съставени от неопренова смес, може да предизвикат кожни раздразнения.  
В случай на поява на обрив или при продължаваща болка спрете да използвате продукта и 
се консултирайте с лекар.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не прилагайте директно върху кожата! (допълнителен за 36390) 
Поставете бариера между студения/горещия пакет и кожата. Наблюдавайте студения/топлия 
пакет, докато се затопля. Ако пакетът започне да се разширява, изключете микровълновата 
фурна. Използвайте само според инструкциите. Посъветвайте се с лекар ако болката 
продължава.
САМО ЗА ВЪНШНА УПОТРЕБА - 
След изстудяване/затопляне на студения/горещия пакет до желаната температура, го 
обвийте или покрийте с кърпа или друг защитен материал. Контролирайте прилагането 
върху пациента.
Проверявайте и следете студения/горещия пакет върху засегнатото място през цялото време 
на употреба. Ако студенината или топлината са нетърпими, свалете за няколко минути, след 
което приложете отново. Ако имате проблем с циркулацията се посъветвайте с лекар, преди 
да използвате студения/горещия пакет. 
ИЗХВЪРЛЕТЕ този продукт ако е скъсан или продупчен; почистете разлива с кърпа и топла 
вода. Този продукт не е предназначен за вътрешна употреба.
НЕ ПОЗВОЛЯВАЙТЕ ДОСТЪП НА ДЕЦА И ДОМАШНИ ЛЮБИМЦИ ДО ПРОДУКТА.
Забележка:  Ако вследствие на използването на продукта възникне сериозен инцидент, 
свързан със здравето, моля, уведомете производителя, посочен на етикета, и компетентните 
здравни органи на вашата страна.

Predvidena uporaba: Pomaga zmanjšati bolečino in oteklino
ZA HLADNO UPORABO:
	 1. Zamrznite ga - Shranite hladen/vroč obkladek v zamrzovalniku vsaj 1 1/2 ur pred uporabo.
	 2. Ovijte ga - Obkladek ovijte ali pokrijte z zaščitnim materialom. 
	 3. Uporabite ga – Obkladek dajte na poškodovano območje.
	 4. Merite čas – Obkladek imejte 15 minut nanesen na poškodovano območje in nato 15 minut 

stran od poškodovanega območja.
***Hladno: Za najboljšo zmogljivost ohlajajte v hladilniku ali zamrzovalni skrinji v dobavljeni 
vrečki za ponovno uporabo vsaj 2 uri.
ZA VROČO UPORABO:
NAČIN Z VROČO VODO: Vsebina bo vroča; uporabite krpice ali rokavice za pečico ali nekaj 
podobnega za rokovanje z obkladki za večkratno uporabo, kadar jih odstranjujete iz vrele vode.
	 1. Zavrite 2,8 l vode do vrelišča in odstavite z ognja.
	 2. Hladen/vroč obkladek dajte v vodo za največ 5 minut. 
	 3. Obkladek zgnetite, da porazdelite toploto.
	 4. Ovijte ga - Obkladek ovijte ali pokrijte z zaščitnim materialom. 
	 5. Uporabite ga – Obkladek dajte na poškodovano območje.
	 6. Merite čas – Obkladek imejte 15 minut nanesen na poškodovano območje in nato 15 minut 

stran od poškodovanega območja.
NAČIN Z MIKROVALOVNO PEČICO: Vsebina bo vroča; uporabite krpice ali rokavice za pečico 
ali nekaj podobnega za rokovanje z obkladki za večkratno uporabo, kadar jih odstranjujete iz 
mikrovalovne pečice.
	 1. Enoto pri visoki temperaturi (100% moč) segrevajte v mikrovalovni pečici  

20 sekund.
	 2. Obkladek zgnetite, da porazdelite toploto.
	 3. Enoto pri visoki temperaturi (100% moč) segrevajte v mikrovalovni pečici še dodatnih 10 - 

20 sekund.
	 4. Obkladek naj ostane v mikrovalovni pečici 20 sekund preden ga odstranite z nje.
	 5. Obkladek zgnetite, da porazdelite toploto.
	 6. Ovijte ga – Obkladek ovijte ali pokrijte z zaščitnim materialom. 
	 7. Uporabite ga – Obkladek dajte na poškodovano območje.
	 8. Merite čas – Obkladek imejte 15 minut nanesen na poškodovano območje in nato 15 minut 

stran od poškodovanega območja.
***Vroče: Segrevajte v mikrovalovni pečici BREZ DOBAVLJENE VREČKE 20 sekund. Preverite 
temperaturo za udobje. NE segrevajte več kot 40 sekund.
Namestitev: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Hladni/vroči obkladek ohladite ali segrejte kot je navedeno na izdelku. 
	 2.  Obkladek dajte v mrežasto vrečko. 
	 3.  Namestite vrečko nad del telesa.
	 4.  Ovijte elastiko okrog in pričvrstite. 
Namestitev: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Hladni/vroči obkladek ohladite ali segrejte kot je navedeno na izdelku. 
	 2.  Po potrebi dodajte podaljšek traku. 
	 3.  S kljukicami in zankami pričvrstite terapijski ovoj na del telesa.
NEGA ZA OVOJ:  Ročno operite v hladni vodi z blagim pralnim sredstvom. Ne uporabljajte belila 
ali mehčalca. Dobro sperite in posušite na zraku.
***Vedno shranite v vrečki za ponovno uporabo, kadar ni v uporabi. Uporabite vlažno krpico, da 
ga obrišete. Položite na ravno površino in posušite na zraku. Ne uporabljajte belila, ne čistite 
kemično oz. ne likajte.
**POZOR: Ta izdelek vsebuje kavčuk iz naravnega lateksa, ki lahko povzroči alergične reakcije.  
***Ni narejen iz gume iz naravnega lateksa
Nekateri izdelki iz neoprenske mešanice lahko dražijo kožo. 
Če se razvije izpuščaj oz. če bolečina ne popusti, prenehajte z uporabo in se posvetujte z 
zdravnikom.
OPOZORILO: Ne dajte ga neposredno na kožo! (neobvezno za 36390) 
Namestite bariero med hladen/vroč obkladek in kožo. Glejte hladen/vroč obkladek med 
segrevanjem. Če se obkladek začne raztezati, izklopite mikrovalovno pečico. Uporabite samo v 
skladu z navodili. Posvetujte se z zdravnikom, če bolečina ne preneha.
SAMO ZA ZUNANJO UPORABO – 
Ko hladen/vroč obkladek doseže želeno temperaturo, ga ovijte ali pokrijte z brisačo ali drugim 
zaščitnim materialom. Nadzorujte uporabo na bolniku.
Testirajte in nadzorujte hladen/vroč obkladek na prizadetem območju ves čas uporabe. Če sta 
hlad ali vročina neprijetna, obkladek za nekaj minut odstranite in nato ponovno namestite. Če 
imate težave s cirkulacijo, se pred uporabo hladnega/vročega obkladka posvetujte z zdravnikom. 
Izdelek ZAVRZITE, če je strgan ali preluknjan; počistite razlitje s hladno ali toplo vodo. Ta izdelek 
ni namenjen za notranjo uporabo.
DRŽITE PROČ OD OTROK IN HIŠNIH LJUBLJENČKOV.
Obvestilo: Če pride ob uporabi izdelka do resnega zdravstvenega dogodka, obvestite 
proizvajalca, ki je naveden na nalepki, in ustrezni zdravstveni organ v vaši državi.

Kasutusotstarve:  Aitab vähendada valu ja paistetust
KÜLMANA KASUTAMISEKS:
	 1. Külmutage seda – hoidke külma-/kuumakotti külmkapis vähemalt 1,5 tundi enne 

kasutamist.
	 2. Mähkige see – mähkige või katke kott kaitsematerjaliga.
	 3. Kasutage – kasutage vigastatud piirkonnal.
	 4. Ajastage – hoidke vaheldumisi vigastatud alal 15 minutit, seejärel võtke see 15 

minutiks ära.
***Külm: parimate tulemuste saavutamiseks jahutage külmkapis või sügavkülmikus 
kaasapandud korduvkasutatava koti sees vähemalt 2 tundi enne kasutamist.
KUUMANA KASUTAMISEKS:
KEEVA VEEGA MEETOD: Sisu muutub kuumaks; kasutage korduskasutatavate kottide 
käsitsemiseks pajalappe või -kindaid või muud sarnast, kui eemaldate seda keevast veest.
	 1. Laske umbes 3 liitril veel keema minna ja eemaldage vesi tulelt.
	 2. Asetage külma-/kuumakotid vette maksimaalselt 5 minutiks. 
	 3. Soojuse hajutamiseks muljuge kotti.
	 4. Mähkige see – mähkige või katke kott kaitsematerjaliga.
	 5. Kasutage – kasutage vigastatud piirkonnal.
	 6. Ajastage – hoidke vaheldumisi vigastatud alal 15 minutit, seejärel võtke see 15 

minutiks ära.
MIKROLAINEAHJUGA MEETOD: Sisu muutub kuumaks; kasutage korduskasutatavate 
kottide käsitsemiseks pajalappe või -kindaid või muud sarnast, kui eemaldate seda 
mikrolaineahjust.
	 1. Kuumutage mikrolaineahjus toodet kõrge võimsusega (100%) 20 sekundit.
	 2. Soojuse hajutamiseks muljuge kotti.
	 3. Kuumutage mikrolaineahjus toodet kõrge võimsusega (100%) veel  

10-20 sekundit.
	 4. Enne mikrolaineahjust eemaldamist laske kotil 20 sekundit seista.
	 5. Soojuse hajutamiseks muljuge kotti.
	 6. Mähkige see – mähkige või katke kott kaitsematerjaliga.
	 7. Kasutage – kasutage vigastatud piirkonnal.
	 8. Ajastage – hoidke vaheldumisi vigastatud alal 15 minutit, seejärel võtke see 15 

minutiks ära.
***Kuum: soojendage mikrolaineahjus ILMA KAASAPANDUD KOTITA 20 sekundit. Testige 
temperatuuri enne kasutamist. MITTE kuumutada rohkem kui 40 sekundi jooksul.
Kasutamine:  (3401, 6631, 330112)
	 1. Jahutage või kuumutage külma-kuumakotti vastavalt toote juhistele. 
	 2. Asetage kott võrkkotti. 
	 3. Asetage kott kehaosa peale.
	 4. Mähkige ümber ja kinnitage elastikside. 
Kasutamine:  (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1. Jahutage või kuumutage külma-kuumakotti vastavalt toote juhistele. 
	 2. Vajadusel paigaldage laiendusrihm. 
	 3. Kinnitage ravimähis kindlalt haagi ja konksuga kehaosale.
MÄHISE HOOLDAMINE: Peske käsitsi külmas vees õrna pesuvahendiga. Ärge kasutage 
valgendajaid ega kangapehmendajaid. Loputage hoolikalt ja kuivatage õhu käes.
***Hoidke toodet alati korduvkasutatavas kotis, kui seda ei kasutata. Puhastamiseks pühkige 
niiske lapiga. Laotage laiali ja kuivatage õhu käes. Ärge valgendage, ärge viige keemilisse 
puhastusse ega triikige.
**HOIATUS: see toode sisaldab looduslikku kummilateksit, mis võib põhjustada allergilisi 
reaktsioone.  
***Ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist.
Mõned neopreeniseguga tooted võivad põhjustada nahaärritusi.  
Kui tekib lööve või valu, siis lõpetage kasutamine ja konsulteerige arstiga.
HOIATUS: Ärge kasutage otse nahal! (valikuline mudeli 36390 puhul) 
Asetage külma-/kuumakoti ja naha vahele kaitse. Jälgige kuumutamise ajal külma-/
kuumakotti. Kui kott hakkab paisuma, lülitage mikrolaineahi välja. Kasutage ainult vastavalt 
juhistele. Valu püsimisel pidage nõu arstiga.
AINULT VÄLISPIDISEKS KASUTAMISEKS – 
Kui külma-/kuumakott on soovitud temperatuuril, mähkige või katke kott rätiku või muu 
kaitsva materjaliga. Jälgige patsiendil kasutamist.
Katsetage ja jälgige kogu aeg külma-/kuumakoti kasutamist vigastatud alal. Kui külm või 
kuum on ebamugav, eemaldage mõneks minutiks ja seejärel kasutage uuesti. Kui teil on 
probleeme vereringlusega, pidage enne külma-/kuumakoti kasutamist nõu arstiga. 
KÕRVALDAGE rebenenud või auguga toode; puhastage pritsmed külma ja sooja veega. 
See toode ei ole mõeldud kasutamiseks seespidiselt.
HOIDKE LASTELE JA LEMMIKLOOMADELE KÄTTESAAMATUS KOHAS.
Märkus! Kui seadme kasutamisel esineb tõsiseid tervisega seotud juhtumeid, teavitage 
sellest sildil märgitud tootjat ja oma riigi pädevaid tervishoiuasutusi.

Kullanım Amacı: Ağrıyı ve şişmeleri gidermede yardımcı olur.
SOĞUK KULLANIMLAR İÇİN:
	 1. Dondurun - Soğuk / Sıcak Paketi kullanmadan önce en az 1,5 saat dondurucuda 

tutun.
	 2. Sarın - Paketi koruyucu malzeme ile sarın veya örtün.
	 3. Uygulayın - Yaralı bölgeye uygulayın.
	 4. Zamanlayın - Yaralı alan üzerinde 15 dakika tutmak ve 15 dakika uzaklaştırmak 

suretiyle değişimli uygulama yapın.
***Soğuk: En iyi performans için, bu ürünle birlikte verilen yeniden kullanılabilir torba içinde 
buzdolabında veya derin dondurucuda en az 2 saat soğutun.
SICAK KULLANIMLAR İÇİN:
KAYNAYAN SU YÖNTEMİ: İçindekiler sıcak olacaktır; yeniden kullanılabilir sıcak paketleri 
kaynar sudan çıkarırken sıcak tutacaklar veya fırın eldivenleri veya benzerlerini kullanın.
	 1. 3 litre suyu kaynama noktasına getirin ve ocaktan indirin.
	 2. Soğuk / Sıcak Paketi en fazla 5 dakika süreyle su içinde bırakın. 
	 3. Isıyı dağıtmak için paketi yoğurun.
	 4. Sarın - Paketi koruyucu malzeme ile sarın veya örtün.
	 5. Uygulayın - Yaralı bölgeye uygulayın.
	 6. Zamanlayın - Yaralı alan üzerinde 15 dakika tutmak ve 15 dakika uzaklaştırmak 

suretiyle değişimli uygulama yapın.
MİKRODALGA FIRIN YÖNTEMİ: İçindekiler sıcak olacaktır; yeniden kullanılabilir sıcak 
paketleri mikrodalga fırından çıkarırken sıcak tutacaklar veya fırın eldivenleri veya 
benzerlerini kullanın.
	 1. Mikrodalga fırında 20 saniye boyunca yüksek ayarda (% 100 güçte) tutun.
	 2. Isıyı dağıtmak için paketi yoğurun.
	 3. Bir kere daha mikrodalga fırında 10-20 saniye boyunca yüksek ayarda  

(% 100 güçte) tutun.
	 4. Paketi mikrodalga fırından çıkarmadan önce 20 saniye bekletin.
	 5.  Isıyı dağıtmak için paketi yoğurun.
	 6. Sarın - Paketi koruyucu malzeme ile sarın veya örtün.
	 7. Uygulayın - Yaralı bölgeye uygulayın.
	 8. Zamanlayın - Yaralı alan üzerinde 15 dakika tutmak ve 15 dakika uzaklaştırmak 

suretiyle değişimli uygulama yapın.
***Sıcak: Bu ürünle verilen TORBADAN ÇIKARIP mikrodalgada 20 saniye ısıtın. Rahatlık 
için sıcaklığı test edin. Toplam 40 saniyeden fazla ISITIMAYIN.
Nasıl Uygulanır: (3401, 6631, 330112)
	 1.  Soğuk-sıcak paketi, ürün üzerinde belirtildiği gibi Soğutun veya Isıtın. 
	 2.  Paketi file torba içine yerleştirin. 
	 3.  Torbayı gövde kısmı boyunca yerleştirin.
	 4.  Elastiği etrafına sarın ve sıkın. 
Nasıl Uygulanır: (3402, 6642, 330121, 330122)
	 1.  Soğuk-sıcak paketi, ürün üzerinde belirtildiği gibi Soğutun veya Isıtın. 
	 2.  Gerekirse uzatma kayışlarını takın. 
	 3.  Terapi sargısını kanca ve halka ile güvenlice vücut üzerine sabitleyin.
SARGININ BAKIMI:  Hafif bir deterjan ile soğuk suda elde yıkayın. Çamaşır suyu veya 
yumuşatıcı kullanmayın. İyice durulayıp açık havada kurutun.
***Kullanmadığınız zamanlarda daima yeniden kullanılabilir çantada saklayın. Silmek için 
nemli bir bez kullanın. Düz bir şekilde yatırın ve havayla kurutun. Çamaşır suyu kullanmayın, 
kuru temizleme yaptırmayın, ütülemeyin.
**DİKKAT: Bu ürün, alerjik reaksiyonlara neden olabilen doğal kauçuk lateksi içermektedir.  
*** Doğal bir kauçuk lateksten yapılmamıştır
Bir neopren karışımı ile yapılmış bazı ürünler cilt tahrişine neden olabilir.  
Kızarıklık olursa veya ağrı devam ederse, kullanmayı bırakın ve bir doktora danışın.
UYARI: Doğrudan cilde uygulamayın! (36390 için isteğe bağlı) 
Soğuk / Sıcak Paket ile cilt arasına bir engel yerleştirin. Isıtma sırasında Soğuk / Sıcak 
Paketi izleyin. Paket genişlemeye başlarsa, mikrodalga fırını kapatın. Sadece tarif edildiği 
şekilde kullanın. Ağrı devam ederse doktora başvurun.
SADECE HARİCİ KULLANIMLAR İÇİN - 
Soğuk / Sıcak Paket istenilen sıcaklığa geldiğinde, paketi havlu veya diğer bir koruyucu 
malzeme ile sarın veya örtün. Hastada kullanımı sırasında denetleyin.
Etkilenen alan üzerinde tüm kullanım tüm süresi boyunca, Sıcak / Soğuk Paketi deneyin 
ve izleyin. Soğukluk veya sıcaklık rahatsızlık verirse, birkaç dakika uzaklaştırın, daha sonra 
yeniden uygulayın. Eğer bir dolaşım sorununuz varsa, Soğuk / Sıcak Paketi kullanmadan 
önce doktorunuza danışın. 
Paket yırtık veya delinmişse ATIN, döküntüyü bez ve ılık su ile temizleyin. Bu ürünün dahili 
alınması amaçlanmamıştır.
ÇOCUKLARDAN VE EVCİL HAYVANLARDAN UZAK TUTUN.
Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir sağlık sorunu ortaya çıkarsa, lütfen etikette 
belirtilen üreticiyi ve ülkenizdeki yasal sağlık yetkililerini bilgilendirin.

Uudelleen käytettävä kylmä-/lämpöpakkaus 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Mikroaaltouunin kestävä – myrkytön
Helmitetty kylmä-/lämpöpakkaus 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Uudelleen käytettävä kylmä-/lämpösidos  3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Uudelleen käytettävä kylmä-/lämpöterapiasidos  3402, 6642, 330121, 330122 
Kankainen kylmä-/lämpöpakkaus  36390

Többször használható hideg/meleg csomag 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Mikrohullámú sütőben melegíthető – nem mérgező
Szemcsés hideg/meleg csomag 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Többször használható hideg/meleg fásli 3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Többször használható hideg/meleg terápiás fásli 3402, 6642, 330121, 330122 
Szövetborítású hideg/meleg csomag 36390

Hladno/toplo pakovanje za višekratnu upotrebu 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Može se zagrevati u mikrotalasnoj rerni - nije otrovno
Hladno/toplo pakovanje sa kuglicama 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Hladno/topla obloga za višekratnu upotrebu  3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Hladno/topla terapijska obloga za višekratnu upotrebu  3402, 6642, 330121, 
330122 
Hladno/toplo pakovanje od tkanine  36390

Margnota heitur/kaldur bakstur 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Má setja í örbylgju - Eiturefnafrír
Heitur/kaldur baunabakstur 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Margnota heitur/kaldur vafningur 3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Margnota vafningur fyrir heita/kalda meðferð 3402, 6642, 330121, 330122 
Heitur/kaldur taubakstur 36390

Hladno/topla kompresa za višekratnu upotrebu 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Mogućnost grijanja u mikrovalnoj pećnici  - nije otrovno
Hladno/topla kompresa s kuglicama 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Hladno/topla obloga za višekratnu upotrebu  3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Hladno/topla terapijska obloga za višekratnu upotrebu  3402, 6642, 330121, 
330122 
Hladno/topla kompresa od tkanine  36390

Vairākreiz lietojama aukstā/karstā komprese 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Uzsildāma mikroviļņu krāsnī, nav toksiska
Karstā/aukstā lodīšu komprese 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Vairākreiz lietojams aukstais/karstais apsējs  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Vairākreiz lietojams aukstuma/karstuma terapijas apsējs  3402, 6642, 330121, 330122 
Austa aukstā/karstā komprese  36390

Daugkartinio naudojimo šaldantis / šildantis paketas 330104, 3405, 6611C, 
6611ML
Galima šildyti mikrobangų krosnelėje, netoksiškas
Šaldantis / šildantis paketas iš rutuliukų 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 
32551ML
Daugkartinio naudojimo šaldantis / šildantis tvarstis 3401, **6631, **330112, 
***6613, ***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Daugkartinio naudojimo šalčio ir karščio terapijai skirtas tvarstis 3402, 6642, 
330121, 330122 
Audinio šaldantis / šildantis paketas 36390

Pek Sejuk/Panas Guna Semua 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Boleh Microwave - Tak-Toksik
Pek Sejuk/Panas Berbutir 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Balut Sejuk/Panas Guna Semula  3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Balut Terapi Sejuk/Panas Guna Semula  3402, 6642, 330121, 330122 
Pek Sejuk/Panas Fabrik 36390

Gjenbrukbart kjøle-/varmeomslag 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Tåler mikrobølgeovn – ikke giftig
Kjøle-/varmeomslag med kuler 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Gjenbrukbart kjøle-/varmeomslag  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Gjenbrukbart kjøle-/varmebehandlingsomslag  3402, 6642, 330121, 330122 
Stoff kjøle-/varmeomslag  36390

ถุงประคบเย็น/ร้อน แบบใช้ได้หลายครั้ง 330104, 3405, 6611C, 6611ML
ใส่ในเตาไมโครเวฟได้ - ไม่เป็นพิษ
ถุงประคบร้อน/เย็น แบบเม็ด 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
ที่รัดสำ�หรับประคบเย็น/ร้อน แบบใช้ได้หลายครั้ง 3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
ที่รัดสำ�หรับรักษาโดยการประคบเย็น/ร้อน แบบใช้ได้หลายครั้ง  3402, 6642, 330121, 330122 
ผ้าประคบเย็น/ร้อน 36390

Compresă caldă-rece refolosibilă 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Se poate folosi în cuptorul cu microunde - Netoxic
Compresă caldă-rece cu bile 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Învelitoare caldă-rece refolosibilă  3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Învelitoare caldă-rece terapeutică refolosibilă  3402, 6642, 330121, 330122 
Compresă caldă-rece din pânză  36390

Túi Chườm Nóng/Lạnh có thể Tái Sử Dụng 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Có thể sử dụng trong lò vi ba - Không độc hại 
Túi Chườm Nóng/Lạnh có Hạt 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Tấm Bọc Nóng/Lạnh có thể Tái Sử Dụng  3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Tấm Bọc Trị Liệu Nóng/Lạnh có thể Tái Sử Dụng  3402, 6642, 330121, 330122 
Túi Vải Chườm Nóng/Lạnh 36390

Opakovane použiteľné chladiace/hrejivé vrecko 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Vhodné do mikrovlnnej rúry – netoxické
Guľôčkové hrejivé/chladiace vrecko 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Opakovane použiteľný chladiaci/hrejivý zábal 3401, **6631, **330112, ***6613, ***6614, 
***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Opakovane použiteľný chladiaci/hrejivý terapeutický zábal 3402, 6642, 330121, 330122 
Látkové chladiace/hrejivé vrecko 36390

Cтуден/топъл компрес за многократна употреба 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Подходящ за микровълнова фурна - нетоксичен
Cтуден/топъл компрес с топчета 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Студена/гореща обвивка за многократна употреба 3401, **6631, **330112, 
***6613, ***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Обвивка за студена/гореща терапия за многократна употреба 3402, 6642, 
330121, 330122 
Комплект за студен/топъл компрес 36390

Hladen/Vroč obkladek za večkratno uporabo 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Se lahko da v mikrovalovno pečico - Netoksičen
Hladen/Vroč obkladek iz krogljic 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Hladen/Vroč ovoj za večkratno uporabo  3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Hladen/Vroč terapijski ovoj za večkratno uporabo 3402, 6642, 330121, 330122 
Hladen/Vroč obkladek iz blaga  36390

Korduskasutatav külma-/kuumakott 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Sobib mikrolaineahjus kasutamiseks – mittetoksiline
Helmestega kuuma-/külmakott 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Korduskasutatav külma-/kuumamähis 3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Korduskasutatav raviv külma-/kuumamähis  3402, 6642, 330121, 330122 
Riidest külma-/kuumakott 36390

Yeniden Kullanılabilir Soğuk / Sıcak Paket 330104, 3405, 6611C, 6611ML
Mikrodalga Fırında Isıtılabilir - Zehirsiz
Boncuklu Sıcak / Soğuk Paket 32551, 32557, 32561ML, 6544ML, 32551ML
Yeniden Kullanılabilir Soğuk / Sıcak Sargı  3401, **6631, **330112, ***6613, 
***6614, ***6615, ***6616, ***6618, ***6619
Yeniden Kullanılabilir Soğuk / Sıcak Terapi Sargısı  3402, 6642, 330121, 330122 
Soğuk / Sıcak Kumaş Paket 36390

6611ML ،6611C ،3405 ،330104 كمادة باردة/ساخنة قابلة لإعادة الاستخدام
يمكن وضعها في الميكروويف – غير سامة 

32551ML ،6544ML ،32561ML ،32557 ،32551 كمادة ساخنة/باردة مطرز ة
غطاء بارد/ساخن قابل لإعادة الاستخدام 3401، **6631، **330112، ***6613، ***6614، ***6615، ***6616، 

6619*** ،6618***
غطاء معالجة بارد/ساخن قابل لإعادة الاستخدام 3402، 6642، 330121، 330122

كمادة ساخنة/باردة من القماش  36390

الاستخدام المقصود: المساعدة في تقليل الألم والتورُّمُ
للاستخدام البارد:

1. قم بتجميدها - خزّنّ الكمادة الباردة/الساخنة في الثلاجة لمدة ساعة ونصف على الأقل قبل الاستخدام. 	
2. قم بلفها – لف الكمادة أو قم بتغطيتها بمادة واقية. 	

3. ضعها – ضعها على المنطقة المصابة. 	
4. تناوب في استخدامها – ضعها على المنطقة المصابة لمدة 51 دقيقة وانزعها من عليها لمدة 51 دقيقة بالتناوب. 	

***باردة: قم بتبريدها بوضعها في البرّاّد )الثلاجة( أو في الفريزر في الكيس الموّّزد القابل لإعادة للاستخدام لمدة ساعتين )2( 
على الأقل للحصول على أفضل أداء.

للاستخدام الساخن:
طريقة الماء المغلي: سوف تكون المحتويات ساخنة، استخدم الوسائد العازلة للحرارة أو قفاز المطبخ أو ما يعادلها من مواد 

للتعامل مع الكمادات القابلة لإعادة الاستخدام عند إزالتها من الماء المغلي. 
1. قم بجلب 3 أرباع جالون من الماء لغليها وارفعها من مصدر الحرارة. 	

2. ضع الكمادة الباردة/الساخنة لفترة لا تزيد عن 5 دقائق.  	
3. اعجن الكمادة لتوزيع الحرارة. 	

4. قم بلفها – لف الكمادة أو قم بتغطيتها بمادة واقية. 	
5. ضعها – ضعها على المنطقة المصابة. 	

6. تناوب في استخدامها – ضعها على المنطقة المصابة لمدة 51 دقيقة وانزعها من عليها لمدة 51 دقيقة بالتناوب. 	
طريقة الميكروويف: سوف تكون المحتويات ساخنة، استخدم الوسائد العازلة للحرارة أو قفاز المطبخ أو ما يعادلها من مواد 

للتعامل مع الكمادات القابلة لإعادة الاستخدام عند إزالتها من الميكروويف.
1. اضبط وحدة الميكروويف على طاقة عالية )طاقة 001%( لمدة 02 ثانية. 	

2. اعجن الكمادة لتوزيع الحرارة. 	
3. اضبط وحدة الميكروويف على طاقة عالية )طاقة 001%( لمدة 02 ثانية إضافية. 	

4. اترك الكمادة لمدة 02 ثانية قبل إزالتها من الميكروويف. 	
5. اعجن الكمادة لتوزيع الحرارة. 	

6. قم بلفها – لف الكمادة أو غطيها بمادة واقية. 	
7. ضعها – ضعها على المنطقة المصابة. 	

8. تناوب في استخدامها – ضعها على المنطقة المصابة لمدة 51 دقيقة وانزعها من عليها لمدة 51 دقيقة بالتناوب. 	
***ساخنة: قم بتسخينها بوضعها في الميكروويف بدون الكيس الموّّزد لمدة 02 ثانية. قم بجََسْْ درجة حرارة الكمّّادة للتأكد من 

الارتياح لها. أحرص على عدم التسخين بشكل لا يزيد مجموع عدد ثواني التسخين عن 04 ثانية.

كيفية الاستخدام: )3401، 6631، 330112(
1. قم بتبريد أو تسخين الكمادة الباردة-الساخنة وفقاًً للتوجيهات الواردة على المنتج. 

2. ضع الكمادة في كيس شبكي. 
3. ضع الكيس فوق أحد أجزاء الجسم.

4. قم بلف المطاط حول أحد أجزاء الجسم وثبّّته. 

كيفية الاستخدام: )3402، 6642، 330121، 330122(
1. قم بتبريد أو تسخين الكمادة الباردة-الساخنة وفقاًً للتوجيهات الواردة على المنتج. 

2. وصّّل شريط تمديد، عند الضرورة. 
3. أحكم تثبيت غطاء المعالجة على أحد أجزاء الجسم بقوة باستخدام خطاف وحلقة.

العناية بالغطاء: يُغُسل يدوياًً بماء بارد مع مادة مطهرة مخففة. ولا تستخدم مواد التبييض أو منعمات الأنسجة. واحرص على 
الشطف الدقيق والتجفيف بالهواء.

***أحرص دائماًً عند عدم استخدام الغطاء على أن تحفظه في الكيس القابل لإعادة الاستخدام. امسحه باستخدام قطعة قماش 
مبلّلّة. ضعه بشكل مسطّحّ وجفّّفه بالهواء. يُمُنع استخدام مواد التبييض والتنظيف على الجاف ويُمُنع الكيّّ.

** تنبيه: يحتوي هذا المنتج على مطاط اللاتكس الطبيعي والذي قد يسبب تفاعلات تحسسية.
***المنتج غير مصنوع باستخدام مطاط اللاتكس الطبيعي.

تتكون بعض المنتجات من خليط النيوبرين الذي قد يسبب تهيج الجلد. 
وفي حال حدوث طفح جلدي أو استمرار الشعور بالألم، توقف عن استخدام المنتج واستشر الطبيب.

تحذير: لا تضعها مباشرة على الجلد! )اختياري بالنسبة للطراز 36390( 
ضع حائلاًً بين الكمادة الباردة/الساخنة والجلد. راقب الكمادة الباردة/الساخنة أثناء تسخينها. إذا بدأت الكمادة في التمدد، فأوقف 

تشغيل الميكروويف. استخدمها وفقاًً للتعليمات. استشر طبيباًً إذا استمر الشعور بالألم.
للاستخدام الخارجي فقط - 

بمجرد ما تصل الكمادة الباردة/الساخنة إلى درجة الحرارة المطلوبة، قم بلف الكمادة أو تغطيتها بفوطة أو مادة واقية أخرى. قم 
بالإشراف على استخدام الكمادة الباردة/الساخنة مع المرضى.

افحص الكمادة الباردة/الساخنة وراقبها على المنطقة المصابة طوال وقت الاستخدام. إذا كانت درجة البرودة أو السخونة غير 
مريحة، انزع الكمادة لدق  ائق قليلة، ثم ضعها مجدداًً. إذا كنت تعاني من مشكلة ما في الدورة الدموية، فاستشر طبيباًً قبل 

استخدام إحدى الكمادات الباردة/الساخنة. 
تخلص من هذا المنتج في حالة أصبح ممزقاًً أو مثقوباًً، ونظف  التسرب باستخدام قطعة قماش وماء دافئ. ليس القصد من 

هذا المنتج استخدامه داخلياًً.
احتفظ به بعيداًً عن متناول الأطفال والحيوانات الأليفة.

المكونات: الماء، البروبليلين جلايكول، ثلاثي الإيثانولامين، سائل واقِِ، مثخن.

ملاحظة: في حال وقوع أيّّ حالات صحيّّة خطيرة مرتبطة باستخدام هذه الأداة، يُرُجى إبلاغ الشركة المُُصنِِّعة المُُوضََّحة على 
الملصق والجهات الصحيّّة المختصة في بلدك.


